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•  Use our numbers for lower international telephone 
rates—and even greater savings on weekends, evenings, 
and holidays. •U se  0041 to call worldwide from any 
international public telephone.
■  Example : To dial New York(212)

I Rate example As of June 1,1992

(事® ®  • ► 翁 • 馨► d  d  d - 會 參 會 #
• 電話費格外低廉 , 若選擇ᅳ下星期和時間，將更便 宜 。 •您 更 能  
通 過 公共電 話 (兼 有 國際電 話 的公共電 話 ) ，撥ᅳ下0041, 就能向國 
外掛電話。

■ 例  : 打 往 台 北 ⑵ 時

6아(參►會 3  화- #  d l M I
•통 화 요 금 이  비교적 싸 다 . 요일과 시간을  택하면 더욱 싸집 
니다 . •공 중 전 화  (국제겸용  공중전화 ) 에 서 도 「0041」을 돌리 
기만하면  직접 세계 로 .
■  예 : 서 울 (2 ) 에 거는  법 

M'iPfe歷 ỊỊtilHKiEM m aK ia É

d  d ^ i ( i  ► 雜  ► d  ► d  d  ^ - d  d  d  d

0120-44-0041
For more information, please ca ll ITJ Customer Service Center (24-hour service).

■Rate table (Japan time)

쳤$ 1 = ¥ 1 3 4

19 23 24

23 24

□  c+ooHorri msa Economy Rate Discount Rate
Standard ra jÃ boLrt 2po/o off ■ (A b o ir t  ^pò/ooff 
Hate '^ s ta n d a rd  Rate) Standard Rate)
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의 액세스 번호 상대방 전화번호나라번호

對方«括就碼國家號傾ITJ 服務號 碟

ITJ access number Area codeCountry code Local number

Discount Rates

ᅳ 례 ᅳ 10min. 15min.

0041 0 이 001 ᄋ이

U.S.A

(Repeof)

¥400 ¥420 ¥1,100 ¥1,190 ¥1,600 ¥1,740

$2.99 $3.14 $8.21 $8.88 $11.94 $12.99

Taiwan
¥430 ¥440 ¥1,200 ¥1,210 ¥1,750 ¥1,760

$3.21 $3.29 $8.96 I $9.03 $13.06 $13.14



表紙の顔
楊亜棟 (Yailg Yadong) 1961 年、ᅵ中 ᅵ
国 . 上海生 ま れo 4 年前に来 日 o 日 本語 
学校に 1年半、それから青山学院大学聴 
講生とᄂて 1年通った後、現在亜細亜大 
学国際関係学科3 年生o 将来は、日中質 
易の仕事につきたい。去年の9 月に、友 
A のいるヨᅳロッノ ぐに はじ め て 旅 Í 于 b 、 
とても感動した。最近興味があるのは、 
世界各国の料理。 もちろん食べる方が専 
門 <,

封面ᄉ物
楊 5£揀 ，1961 年生於中 S 上海 0 四 
年 前 來 曰 。首 先 在 日語學校就謂一年 
半 ，然後在音山學院大學當一年旁 
聽 生 ，現在是亞뉴亞大學®!祭關係科 
드 年 級 。將來希望從事中日 背환方面 
的工作 °  去年九月 第一次到朋友住在 
的欧 州 旅 遊 ，深受感 動 。最近對世界 
各阁的菜肴發生興 趣 0 當 然 ，他是品 
••嘗方面的卑家 。

Personality Profile (cover) 

Mr. Yang Yadong was born in
Shanghai, China in 1961. He came to Japan 
four years ago, attended a Japanese language 
school for a year and a half, attended Aoyama 
Gakuin University as a special student for one 
year, and is now a third-year student at Asia 
University, where he is majoring in 
international relations. In the future, he wants 
to be engaged in trade between Japan and 
China. Last September, he traveled to Europe 
for the first time and was greatly impressed. 
Recently he is interested in the foods of various 
countries around the world. Of course, he 
enjoys eating more than cooking.

H지의 얼글
양  아  1961 년 중국 상 
하이 豊생 . 4 년 전 도 일 . 일본어 
학3 에 1 년반 , 그 후 아오아마학 

대학 청강생과정을  1 년 간  거친 
후, 현재 아지아대학  국제관계학 
과 3 학년생 . 장래에는  중일간의 
무역관계의 일을  하고 싶다고 . 작 
년 9 월 친구가 있는  유럽을  처음 
으로 여행하여  크게  감동함 . 최근 
含미醫  느끼는  것은  세계각국의 
요리 . 을론 먹는  쪽이 전문 .

IDISCOVERY 小錦と 日本人 
ふ  抑 -if»7 曰 ネ 人  
Konishiki and the Japanese

고니시키와 일본인

■LIVE IN 曰本 へ の 再 び の 挑 戦 …… ジョージ山崎さん  6

句  曰 木 Ặ Ẳ 挑 戰 .........务 は 山 ふ奇
Returning to Jap an :.........Mr. George Yamazaki

일본에의 재도전…s 지 아마사키JUI

■AMUSEMENT 山 か ら 降 る 花 火 /手 で 見 る ギ ヤ ラ リ  ■一 「TOM」 10
嫂  火 從 山 上  Ẩ  ᄀ 濟 「T O M 」
Fireworks from the Mountains/Gallery TOM’S 'Hands-On' Sight

산에서 쏟아내리는 불 손 으 로  보는 미술관 ‘TOM’

■CULTURE SHOCK 銭湯  こぼれ話〜 風呂 文化 14

ゾ 프  i é 堂 食 談 〜 않  堂  文 代  
Curious Public Bathhouse

신기했던 대중탕 이야기〜샌토 (일본의 대중탕) 문화

■TOPICS 日本で 働 き た い ……突然解雇  18  
我 想 在  曰 木 ^ 作 … … * 然 械 â ệ 鴻
I Want to Work in Jap an ........."Sudden Dismissal"

일본어I서 일하고 싶어요•♦♦갑자기 해고

■POWER LANGUAGE 鼻 の 下力?長 い (HANA NO SITA GA NAGAI) 2 2  
人  三 尺  

Appealing Expressions Using the Word "Nose"

코밀이 길다 등

■MOTHER ᄂAND 潮の香と 人情の港町  ■ 签山 2 6  
海 潮■和人 생  4 •的 海 디 城 布 蒼  山
Fusan • • • A Port City with an Aroma of Salt Air and a Warm Heart 

바다냄새와 인정의 항구도시，부산

■WANTED GIVE&TAKE/TEACH&LEARNAVORK&EMPLOY 3 0  
MOVING IN-OUT/HEART TO HEART ‘

■VOICE 各国 ゴ、ミ 事 情  3 4  

各 固
International Views on Garbage 

각국의 쓰레기 사정

□COOKING
□SUMO
□KALEIDOSCOPE

暑い夏には蕃前蛋湯 

相撲取りになるためには 
万華鏡

9
17
33



r  国際化 時 代 」 r ボ ᅳ ダ レ ᄌの時代 j  を 迎えていると い わ れ る 日 本 o その実態と意味に W 編 集 部 が 独 自 の 視 点 で せ ま っ て い く 。 

被 稱 是 ，正 在 「國 際 化 時 代 」 「無 國 洗 ᄊ  J  的  日本  o We、r e 媒 « 部 以播ᅳ特的표光i l  究 其 ᄄ 情 ^ 和 意 故  c

Japan is now facing an "age of internationalization" or "borderless age." Our editorial staff intends to pursue the various meaninas and substance of this trend.

;국제화시대'  •보더레스의 시대•튤 맞고 있다고 하는 일본. 그 실태와 의미에ᅳW P r e a 집부가 독자적인 시점으로ă ẽ ẽ £ T

小錦と曰本ᄉ 小錦和日本ᄉ Koníshỉki and the Japanese 고니시키와 일본인
最近の相撲は、本当におも ᄂろ 

い。見ていてはらはらする く らい、 
はつらつと ᄂた若さとエネルギᅳに 
満ちあふれている。 ᄂかᄂその大人 
気に水をさすように、ハワイ出身の 
大関小錦が横綱になれないのは 人種 
差別ではないか、 と物議をかもᄂた 
のは まだ耳新ᄂい。正直言って、あ 
の一件がマᄌコ ミで報道されたと 
き、日本人の中には、意外に思った 
人も多かったのではなかろうか。 ま 
た何かやり きれないものを感じた人 
もいたことだろう。これまで相撲世 
界内部に押 ᄂ こめら れていた矛盾が 
ᅳ気に吹き出 ᄂたかのよ う な騷 ぎ 
だった。

小錦 は 本 当に横綱になれない の 
か。先場所で、小錦が実際優勝で き 
なかった ことから こ の話は結論がで 
ない問題となってᄂまった。実力が 
なければ横綱になれないという事実 
は明白だが、その一方、横綱審議会 
は横綱になる ための「品格」が備 
わっているかどう かも選考の対象と 
ᄂていることもはっき り ᄂた。

横綱に求められる「品格」とは何 
か。W eïe編集部で毎月一度開いてい 
る 『We're TIMEj の討論会でも、多 
くの外国の人たちから「品格の意味 
がわからない」 という声があがっ 
た。日本人であるわたᄂたちもよ くわ 
から ない。

横綱審議委월が、メンバᅳ全員で 
はないにᄂても、 「品格」という き 
わめてあいまいな言葉でもって、外 
国人力士を横綱から遠ざけているの 
ではない かとい う 思いを 人び と が 
もったと ᄂても ᄂよÒ がないのでは 
ないだろ う か。

民族ってなんだろう
ご存じのように、大相撲というも 

のは日本の “国技” である。伝統と 
文化をもっとも重んじ、それを もっ 
とも象徴する世界と されているが、 
今回の事件は、まさ ᄂく、普通の 日 
本人の中にもある、外国人に対する 
態度の体質と本質を も、見事に象徴ᄂ 
ている よ う に思え てなら ない。

もともと、古くからのᄂきたりを 
色濃く 残ᄂ、厳ᄂい稽古に明け暮れ 
る相撲の世界に日本の若者がなかな 
か入ろうとᄂなくなって、外国に有 
望な才能を求めたのは、日本A だっ 
たはずだo ᄂかᄂ、いざその外国人

最 近 的 相 援 實 在 有 趣 。看 
了 常 讓 人 捏 把 汗  o 洋 溢 著 年  
輕 人 的 朝  氣 和 精力  的 大 人 氣 
概 ，最 近 好 像 被 發 了一 盆 冷  
水 0 「夏 威 夷 人 的 大 關 小 韩  
不 能 晋 級 爲 橫 鋼 不 是 表 示 ᅳ  
種 種 族 歧 視 嗎 ?」 ，這 應 該 還  
是 個 新 鮮 的話 題 吧 。當 這 件 
事 被 報 導 後 ，相 信 日 本 人 中 
感 到 意 外 的 人 不 少 ，甚 至 有  
人 覺 得 會 發 生 這 種 事 很 遺憾 
吧  ° 其 實 這 只 是 表 示 ，ᅳ直 
被 關 閉 在 相 援 世 界 裡 的 矛盾 
，突 然 之 間爆 發 了 出 來 的 現  
촌能 了 °

小 錦 眞 的 不 能 晉 級 爲 橫 綱  
嗎 ?上 ᅳ 大 會 比 赛 中 ，小 錦 沒  
獲 得 冠 軍 ，故 使 這 件 事 沒 늉  
下 文 。很 明 顯 的 是 ，沒 有 實  
力 的 話 是 不 能 晉 級 爲 橫 綱 的  
，但 是 另 ᅳ 方 面 也 顯 示 出 横  

綱 審 議 會 在 選 拔 横 綱 時 ，是 
否 具 備 成 爲 橫 纲 的 「品 格 」
也 被 列 爲 選 拔 的 ᅳ 項 基 準  °

做 爲 一 個 橫 綱 應 具 備 的所 
謂 「品 格 」 到 底 是 什 麼 ? 
We're 编 輯 部 每 個  月 招 開 ᅳ 次  
的 「W e're TIM E」 討 論 會 中  
，不 少 外 國 人 説 : 「我 不 明 白 

品 格 的 意 思 」 。其 實 連 日 本  
人 的 我 們 也 不 太 瞭 解 。

「橫 綱 審 현 委 員 ，即 使不 
是 全 體 ，用 「品 格 」 這 種非  
# 含 糊 的 名 詞 來 使 外 國 的 力 
士 遠 離横 綱 之 座 。」 ，讓 人  
有 這 種 想 法 也 不 爲 奇  °

所設民族是什 ?
正 如 眾 所 周 知 ，大 相 拨 是  

日 本 的 國 技 ，而 且 是 ᅳ 個 非  
常重 視 傳 統 和 文 化 的 世 界 0 
但 是 這 件 事 的 發 生 ，總 令 人  
覺 得 ，這也 象 徵 著 一 般 的 日  
本 人 之 中 對 外 國 人 也 持 有的 
態 度 的 體 質 和 本 質 。

因 爲 相 援 的 世 界 如 今 還 留  
T 許 多 從 古 代 流 傳 下 來 的 规  
矩 ，再 加 上 練 習 非 常 嚴 格 ， 
所 以 想 進 入 這 個 世 界 的  日 本 
年 輕 人 愈 來 愈 少 。按 理 説 ，
去 外 國 挖 掘 人 材 回 來 的 是  日 
本 人 0 但 是 --旦 那 個 外 國 人  
要 從 上 一 個 有 權 威 的 地 位 時

Sumo wrestling has become really 
interesting and exciting recently. It 
is more energetic, vivid and 
vigorous compared to several years 
ago. However, there was a dispute 
recently that may temper its great 
popularity. At the heart of the 
dispute was the assumption that 
ozeki Konishiki from Hawaii was 
prevented from becoming 
Yokozuna because of racial 
discrimination.
Frankly，many Japanese probably 
thought that this dispute was 
ridiculous, far beyond reality and 
nothing but the sensationalism of 
mass media. Also, most Japanese 
people probably thought it was 
unbearable. It was an uproar, as if 
the contradictions hidden inside the 
sumo world had suddenly been 
exposed.
Konishiki had earned the right to 
become Yokozuna but was rejected 
... is this true?
This was the point of dispute. But he 
failed to win the previous 
tournament (basho), so that the 
dispute suddenly became 
meaningless without reaching a 
conclusion. A sumo wrestler can 
become Yokozuna only if he wins 
several championships
consecutively.
Clearly, nobody can become 
Yokozuna if they don't have real 
strength.
On the other hand, it was recently 
made known that the Yokozuna 
Review Council also considers 
"hinkaku" ("grace") to be one of the 
requirements for becoming 
yokozuna.
What is this "grace" they are 
speaking of?
In the latest discussion at "We're 
Time" held once a month by the 
editorial department, many 
foreigners said, "We don't know the 
real meaning of grace in Sumo." 
Neither do the Japanese.
Both Japanese and foreign people 
may think that some members of the 
Yokozuna Review Council are 
preventing foreign sumo wrestlers 
from becoming Yokozuna by using 
an ambiguous word like "hinkaku." 
People will feel this way and this is 
natural.

What Is Race?
As you probably know, sumo 
wrestling is Japan's national sport. It

최근의 스모(일본 씨름)는 정 
말 훙미진진하다. 보는 도중에 그 
저 두근두근해질 정도로, 발랄한 
젊음과 힘이 넘치■는 둣 하다. 그 
런데 그러한 큰 인기에 물율 끼 얹 
는 사건이 있었다. 그것은 하와이 
출신인 오제키 고니시키가 요코 
즈나(한국의 이른바 천하장사와 
유사함)가 되지 못하는 것은 인 
종차별이 아닌가 하는 내용의 물 
의률 최근에 빚고 있는 것이다. 
솔직히 말해서 이 내용이 언론에 
보도되었율 때 일본인 중에는 의 
외로 생각했던 사람도 많지 않았 
율까 한다. 또한 어딘가 유감스런 
기분율 느낀 사람도 있었으리라. 
지금까지 스모의 세계내부에서만 
멤돌고 있던 모순이 한꺼번에 분 
출된 듯한 소란스러움이 었다.

고니시키는 정말로 요코즈나가 
될 수 없는 건가. 지난번의 씨름 
판에서 코니시키가 실제로 우승 
을 못 하므로써 이 사건은 결론율 
못 맺고 말았다. 실력이 없으면 
요코즈나가 될 수 없는 것은 명백 
하다고 하더라도. 한편 요코즈나 
심의회는 요코즈나가 되기 위한

‘품격’ 율 갖추고 있는 가의 여 
부도 심사의 대상이 된다는 것도 
명백히 했다.

요코즈나로서 요구되는 ‘품 
격，이란 무엇일까. W e^re편집 
부에서는 매월 한번씩 개최하는

'W e 're  T IM E ' 의 토론회에 
서도 많은 외 국인들이 "품격이 란 
말의 의미를 알 수 없다" 라는 의 
건들이 있었디•. 일본사람인 우리 
들로서도 이해할 수 없었■는 데.

요코즈나 심의위원의 전부는 
아니라 하더라도 •품격' 이라는 
지극히 애매모호한 말로 외국인 
장사를 요코즈나에 의도적으로 
율리지 않으려 하는 것이 아닌가 
라는 느낌율 요코즈나 심의위원 
이 사람들에게 주는 것을 부인만 
할 수는 없지 않을까.

민족이란 과연 무엇인가
주지의 사실이지만 오즈모(ᄎ 

相撲)는 일본의 '국기' 이다. 전 
통과 문화를 최고로 존중하고 그 
것을 상징하는 최고봉으로 인정

2



が権威あ る 地位に昇ろ うとすると そ 
れを避けよf とする。それは、実に 
矛盾ᄂている。それなら、なぜ外国 
人を連れてきたのか。外国人である 
という ことは障害にならないと言っ 
ておきながら、 この期におよんで外 
国人 だからと いう 事実を 問題に する 
という この矛盾は、子どもでもわか 
る こと だ。

そ ᄂてそれは、今、日本に激增ᄂ 
ている外国人と、彼らに対する曰本 
の社会の受け人れ方を象徴ᄂている 
よ Ò に見えるo その才能を認め、初 
めは協調的で親切に見える 日本人 
も、いざ外国人がある程度権威のあ 
る、實任の重い地位や仕事につこう 
とすると、それを阻止ᄂ よ うとす 
る。そんな経験を ᄂた外国人も多い 
だろう。

日本人の中には、 r わたᄂたちは 
単一民族国家である」 という幻想 
が、いまだに強くある。その幻想が 
大きいだけに、それをくずされるこ 
とへの不安もまた、 どこの国より根 
強く大きいのだろう。が、その幻想 
の根拠は、一体どこにあるというの 
だろうo 小錦が日本国籍になオLば、 
横綱になれるのか。 日本人とᄂての 
国籍を取得すれば、目の色や肌の 
色、話す言葉が違っても、その人は 
もう日本人なのか。それとも白人や 
黒人が日本の国籍を取っても、永遠 
に 日本人にはなれないのかo いや、 
それは何も 日本人に限ったことでは

，就 避 而 不 談  ° 這 實在 是 很  
矛 盾 的 地 方 。那 麼 ，爲 什 麼  
把 外 國 人 帶 來 呢 ?起 初 説 不 會  
因 爲 是 外 國 人 而 有 阻 礙 ，到 
了這個 時 候 卻 因 爲 是 外 國 人  
而 成 問 題 。這 之 間 的 矛 盾 ，
我 想 連 小 孩 也 看 得 出 來 的 。

同 時 這 也 就好 像 象 徵 著 曰  
本 社 會 對 於 目 前劇增 的 外 國  
人 的 接 受 方 法  ° 對 於 有 能力 
的 外 國 人 ，日 本 人 剛 開 始 總 
顯 得 既 合 作 又 友 善 ，但 是 一  
르 那 個 外 國 人 在 工 作 上 ，地 
位 上 將 被 授 權 威 ，或 是 要  負 
重 任 時 ，就 開 始 加 以 阻止  0 
相 信 曾經 有 過 這 種 經 驗 的 外  
國人也 不  少 P巴 o

在 日 チ 人 之 中 ，有 人 抱 著  
' 我 們 是 單 一 民 族 的 國 家 」

的 強 烈 幻 想 。正 因 爲 幻 想 很 
強 烈 ，比 起 其 他 任 何 一 個 國 
家 ，怕 被 拆 散 的 不 安 就 更 大  
ᄋ 但 是 這 種 幻 想 到 底 出 自 何 

處 呢 ? 小 錦 如 果 換 成  日本國籍 
，他 是 否 就 可 以 晉 級 成 爲 横  

綱呢?只  要 換 成  日 本國 籍 ，即 
使 眼 睛 的 顏 色 ，膚 色或 是 語  
言 不 同 ，那 個 人 就 算是日  本 
人 了 嗎 ?還 是 説 ，白 人 或 黑 人  
，即 使 取得了  日 本 國 籍 ，也 

永 遠 不 能 成 爲 一個  日 本 人 ? 不 
，未 必 只 是 日 本人有 這 種 觀  

念 的 。 "

IS a ls o  s a id  to  b e  a  w o r ld  w h e re  
tra d itio n  an d  c u ltu re  a re  c o n s id e re d  
to  b e  m o s t im p o r tan t.
In the recen t d isp u te  in vo lv ing  
Konishiki, the essence of the attitude 
and character of ordinary Japanese 
people towards foreigners seemed to 
be perfectly symbolized.
The seeds for this dispute were first 
p lan ted  back w hen the  Japanese 
began to find prom ising talent in 
foreign countries and bring them to 
the  sum o w orld ; they  d id  th is 
because young Japanese began to 
disregard the sumo world where the 
old traditions strongly remained and 
the training was awfully severe. 
Nevertheless, the sumo world tries 
to p reven t these fo reigners from 
rising in the ranks when they exhibit 
both the strength and the desire to 
climb to the top. This is extremely 
unfair and contradictory. One must 
ask why they accepted foreigners in 
the first place? The Council has said 
th a t be ing  a fo re ig n er is no t a 
draw back, but is now saying that 
foreigners are not eligible to become 
Yokozuna. This is a contradiction 
th a t can be und ersto o d  even  by 
children.
And this seems to sym bolize to a 
larger degree the conflicts which 
a rise  fm m  fo re ig n ers  w hose 
numbers are suddenly increasing in 
Japan  and th e ir  accep tan ce  by 
Japanese society.
E ven th ough  a Jap an ese  m ay 
recognize a foreigner's ability at first

받아 왔지만, 이번 사건은 실로 
일반 일본인들 가운데에서도 볼 
수 있는 외국인에 대한 태도의 성 
길과 본질까지도 적절하게 상징 
하는 사건이었다고 생각됨율 금 
할 수 없다.

옛부터 전통과 풍슴율 뿌리깊 
게 남기고，밤낮으로 씨름연습에 
전념하는 스모계에 일본의 젊은 
이들이 지망하지 않게 된 이유로 
외국에 유망한 인재를 찾았던 것 
은 다름아닌 일본인들이 아니었 
던가. 그러나 막상 그러한 외국인 
이 권위있는 지위에 오르려고 하 
자 멀리 하려고 한다. 실 로 모순 
된 일이라 하겠다. 그렇다면 왜 
외국인율 데려 온 것인가. 외국인 
이란신분은 장애가 되지 않는다 
고 해 놓고서 어느 시기가 되니까 
외국인이라는 사실율 문제시하는 
이러한 모순은 에들이라도 알 수 
있는 우스운 일이다.

그리고 이러한 사건은 지금 일 
본에 급증하는 외국인과, 그들에 
대해 일본사회가 대응하는 상태 
를 상징 한다고도 말할 수 있겠다. 
그듣의 재능율 인정하여 처음에 
는 협조적이고 친절하게 보이던 
일본인들이, 정작외국인이 어느 
정도 권위있는 내지는 책임이 중 
한 지위나 업무를 맡고자 하면， 
그것율 저지하려고 한다. 그러한 
체험율 한 외국인들도 많율 것이

Illustrated by TAMIRI MIUR A
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and be both cooperative and kind, he 
may then besin to resist or interfere 
with the foreigner when he or she is 
just starting to rise up to a higher or 
more responsible position. Many 
foreigners probably have 
experienced this before.
Some Japanese still have an illusion 
of Japan as a country comprising a 
single race. The illusion is so great 
that some Japanese greatly fear a 
collapse of this illusion, especially 
compared to other countries. 
However, where is the basis for the 
illusion? If Konishiki obtains 
Japanese citizenship, then he can 
become Yokozuna, isn't that so?
If he acquires Japanese citizenship, 
then he becomes Japanese 
regardless of differences in eye 
color, skin color and language; isn't 
this true? Or, shall we say, even if a 
black man or white man takes 
Japanese citizenship, he will never 
be Japanese. What's going on here? 
Yet, think, this is not limited only to 
the Japanese. All races behave in 
this way basically.
What is race? Who am I? Such 
basic questions, on the other hand, 
inevitably rise.

Human Beings Do Not Change 
Easily. Therefore...

The Japanese say, "Foreigners are 
very selfish," while foreigners say, 
"The Japanese are so closed."
"We should be internationally- 
minded rather than citizens of such 
and such a country," shouted the 
young man. This is easy to say, but 
human beings are basically animals 
with conservative characters. This 
causes widely diversified frictions 
and collisions. But it is also very 
natural.
Some aspects of things may look 
irrational and contradictory. But if 
you look at them from the back, you 
may find rational life styles and 
methods which have been fostered 
by the climate peculiar to the 
specific land over a tremendously 
Ions period of time. Because of this, 
no country or people can be easily 
changecl in most cases. This is very 
natural. Culture shock is something 
which is felt by both parties; both 
those foreigners who have come to 
Japan for the first time, and the 
Japanese who see, for the first time, 
the behavior and actions taken by 
foreigners in Japan.
The important thing is that the 
Japanese should not vaguely or too 
modestly displace or disregard this 
conflict. Japanese customarily tend 
to do this but now must face the 
conflict and discuss it. Mutual 
understanding and hints for 
coexistence will be reached in this 
way.
The Konishiki dispute must not be 
seen as an unpleasant episode. It 
should rather be considered as an 
excellent chance for seriously 
studying and understanding other

ない o
民族とはなんだろÕO 自分って 

いったいなんだろう。そんな根本的 
な疑問が、 また一方で沸き起こって 
く る。

ᄉは簡単に変わらない。 
だから.........

日本人は外国人のことを「身勝手 
だ」といい、外国人は日本人を r閉 
鎖的だ」という。
「これからは、o o 人という よ り、 

国際人であるべきだ」と簡単にいỒ 
けれど、人は保守的な性質をもつ動 
物だ。そこからさまざまな摩擦や衝 
突も起きる。ᄂかᄂ、それは当たり 
前のことなのだo ᅳ見不合理、非合 
理に見えることの裏にも、そこには 
長い長い時間をかけて、その国、そ 
の土地の風土に培われてきた、合理 
的な生活の方法やリズムがある。そ 
れはどこの国、 どこの人間でもそう 
簡単に変えられないのは、むᄂろ평 
然なのだ。何も日本に来た外国人だ 
けがカルチヤ' - シ ョ ッ クを感じるの 
ではなく、そこに住む日本人も外国 
人の行動や態度に同 じ ものを感じる 
のである。

大切なのは、その葛藤を日本ᄉ特 
有のあいまいさでうやむやにᄂてᄂ 
まわないことだ。ぶつかり、討論ᄂ 
あってこそ、理解も生まれ、これか 
ら共生ᄂていく う えでの手がかり も 
生まれる。小錦の一件は決ᄂて不快

所 謂 民 族 是 什 麼 ?而  自 己 又 
是什麼?在另  一 方 面 ，這個 根  
本 上 的 疑 問 又 ỳ勇現 出 來了 °

人 本 容 暴 改 變 。所 以 … 
日 本 人 説 外 國 人 「只顧自 

己方 便 」 ，而 外 國 人 則 説 日 
本 人 「很 封 閉 J ᄋ

「今 後 不説 是 ᅀ ᅀ 人 ，應 
該 做 一 個 國 際 人 」 ，這 句 話 
雖 然 説 起 來 簡 單 ，但 是 因 爲  
人 是 保 守 的 動 物 ，所 以 會 發  
生 種 種 摩 擦 和 衝 突 。這 是 必  
然 的 現 像 。乍 看 之 下 是 不 合  
理 的 事 ，其 實 是 由 那 個 國 家  
，那 個 土 地 ，經 過 ᅳ 段 漫 長  

的歲月 培 養 成 的 合 理 的 生 活  
方式  或 節 奏 0 不 論 是 哪 一  國 
人 或 哪 裡 人 都 無 法 簡 單 地 改  
變 它 的 。這 也 可 説 是 理 所 當  
然 的 。不 僅 是 來 到  日 本 的 外  
國 人 會 經 驗 到 文 化 衝 擊 ，即 
使 是 住 在 那 裡 的  日 本 人 對 於  
外 國 人 的 舉 止 或 態 度 也 會 有  
相 同 的 感 受 。

最 重 要 的 就 是 ，不 要 在 發  
生 糾 葛 時 以 日 本人獨 有 的 模  
棱 兩 可 的 處 事 態 度 去 敷衍了 
事 ° 正 因 4 有 衝 突 ，有 爭 執  
，才 會 產 生 理 解 ，才 可 找 出  

今 後 共 存 下 去 的 線 索 。小錦 
風 波 絕 不 是 一 件 不 愉 快 的事 
，反 而 應 該 把 它 當 做 研 究 文

다.
일본인중에는 "우리는 단일민 

족국가다” 라는 한상이 지금도 
강하게 남아 있다. 그러한 한상이 
큰 만큼 그것율 무너뜨리려 하는 
일에 대한 불안도 또한 그 어느 
나라보다도 고질적으로 큰 듯하 
다. 그러한 환상의 근거는 도대체 
이디에 있는 걸까. 고니시키가 일 
본국적율 얻는다면 요코즈나가 
될 수 있는 건가. 일본국적율 취 
득하면 눈동자의 색깔이나 피부 
색, 사용하는 언어가 달라도 그 
사람은 실지로 일본인이 되는 건 
가. 아니면 백인이나 혹인이 일본 
국적율 취득해도 영원히 일본인 
은 될 수 없는 건가. 이러한 문제 
는 일본인만의 문제는 아닐 것이 
다.

민족이란 뭘까. ' 나 ' 라는 존 
재는 도대체 뭘까, 등의 근본적인 
의문이 또 한¿에서 솟아나는 것 
이다.

사람은  그ã 게 간단히 변하 
는 동a 은 아 니다 . 그래서 . . .

일본인은 외국인율 말하기를 
"제멋대로다” 라고 말하고, 외 

국인은 일본인율 "폐쇄적이다” 
라고 말하곤 한다.

“지금부터는 □□인이기  보다 
는 국제인이 되어야 한다” 라고 
간단히 말하지만, 사람은 보수적 
인 성격율 갖는 동몰이다. 그러므 
로 갖가지 마찰이나 충돌도 발생 
한다. 그러나 그러한 것은 당연한 
일이다. 언뜻 보기에 불합리하고 
비합리적으로 보이는 일들의 배 
경에는 길고 긴 세월에 걸쳐 그 
나라나 그 땅의 풍토에서 길러져 
온 합리적인 생활방법이나 리듬 
이 있다. 그것은 그 어떤 나라나 
어떤 사람 1 ■도 그렇게 간단히 바 
물 수 없다는 것은 오히려 당연한 
일이라 하겠다. 결코 일본에 은 
외국인들만이 컬쳐쇼크를 느끼는 
것이 아니라，일본에 사는 일본인 
들도 외국인의 행동이나 태도에 
같은 느낌율 받는 것이다.

중요한 것은 이러한 갈등율 일 
본인 특유의 애매한 태도로 흐지 
부지 끝내서는 안 된다는 것이다. 
부딪쳐 보고 토론해 보는, 등율 
통해 상호 이해도 싹트고 앞으로 
공생해가는 데 있어서 실마리를 
찾율 수도 있는 것이다. 고니시키 
문제는 결코 반갑지 않은 일이 아 
닌, 오히려 문화나 민족율 생각하 
는 데 있어서 하나의 좋은 계기로 
서 받아들여야 할 것이다.

지금 요코즈나가 되는 최단거 
리에 있는 장사는 고니시키이기 
보다는 아케보노일지도 모른다 .



なことではなく、むᄂろ、文化や民 
族を考えるうえで、ひとつの良いき 
つかけと ᄂて受けとめるべきだろ 
う。

今や、横綱への最短距離にいるの 
は小錦よ り も曙かも ᄂれない。そᄂ 
て曙を筆頭に、ブラジル、ᄌリラン 
力、モンゴル、台湾、中国、韓国、 
アルゼンチン出身のたく さんの外国 
人力士が昇進 め ざ ᄂ て稽古に 励ん で 
いる。彼らが、関脇、大関、そᄂて 
横綱へと活躍するとき、 どんな^言 
が生まれ、議論が沸くのか。ますま 
す相撲はおも ᄂろくなっていくに違 
いない。

化 、民 族 的 一 個 好 機 會 。
如 今 距 橫 綱 之 座 最 短 程 的 

，可 能 不 是 小 錦 而 是 曝了 ° 
除了 曙 之 外 ，還 有 許 多 從 巴 
西 、錫 蘭 、蒙 古 、臺 灣 、中 
國 、轉 國 、阿 根 廷 等 國  家來 
的 外 國 人 力 士 。他 們 爲 了 達  
到 晋 級 的 目 標 ，每 天 不 斷 地  
努 力 練 習 。當 他 們 大 顯 身 手  
步 步 走 向 關 脇 、大 關 然 後 登  
上 橫 綱 的 王 位 時 ，又將會 出  
現 什 麼 内 容 的 發 言 ，爆 發出 
什 麼 樣  的 爭 論 呢 ? 今 後  的 相 援  
相 信 會 愈 來 愈 有 趣 的 。

cultures and races.
M anv peop le  are sav ing  that 
Akebono now stands a better chance 
o f becom ing  Y okozuna than 
Konishiki. In any case, Akebono is 
now certa in ly  n ear the top; and 
many other foreigner sumo wrestlers 
from Brazil, Sri Lanka, Mongolia, 
T aiw an , C hina, K orea and 
A rg en tin a  are  m aking effo rts  to 
becom e stronger and take higher 
positions. W hen they are promoted 
to Sekiwake, Ozeki and Yokozuna. 
we will hear other com m ents and 
discussions. These will surely make 
sum o m ore popular ill Japan and 
throughout the world.

그리고 아케보노를 비롯해 브라 
질, 스리랑카，몽고, 대만, 중국， 
한국，아르헨티 나 출신의 많은 외 
국인 장사들이 승급율 목표로 씨 
름연습에 힘쓰고 있다. 그둘이 세 
키와케, 오제키, 그리고 요코즈나 
를 목표로 활약할 때 , 어 떠한 발 
언이 제기되고 논의가 일어날 것 
인지. 점점 스모가 흉미를 더해 
갈 것은 틀림없율 듯 하다.

外国ᄉ力士のᄉ数
(1992.6月現在 • 新弟子を除く)

相 撲 部 屋 名 出 身  国 人 数

春 日 野部屋 ᄌ リランカ 1 ᄉ
(KASUGANO-BEYA) (Sri Lanka)

高 砂 部屋 アメリカ 4 人
(TAKASAGO-BEYA) (United States)

佐 渡ヶ嶽部屋 ブラジル 1 ᄉ
(SADOGATAKE-BEYA) (Brazil)

大鳴戸部屋 韓国 1 ᄉ
(ONARƯTO-BEYA) (Korea)

高 田川部屋 台湾 4À
(TAKADAGAWA-BEYA) (Taiwan)

玉ノ 井部屋 ブラ ジル 3 ᄉ
(TAMANOI-BEYA) (Brazil)

*  島部屋 モンゴル 6 人
(OSHIMA-BEYA) (Mongolia)

武蔵川部屋 アメリカ 1 ᄉ
(MUSASHIGAWA-BEYA) (United States)

間垣部屋 アメ リカ 2 ᄉ
(MAGAKI-BEYA) (United States)

鳴戸部屋 中国 1À
(NARUTO-BEYA) (China)

東関部屋 アメリカ 4 À
(AZUMAZEKI-BEYA) (United States)

友綱部屋 アメ リカ 1À
(TOMOTSƯNA-BEYA) (United States)

陸奥部屋 アルゼンチン 2 ᄉ
(MICHINOKU-BEYA) (Argentina)
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在住する外国ᄉにインタビ그一 し、その横顔にせまる。今月は、ハワイ出身のジヨᅳジ山崎さん。一度目の来日で挫折感を覚えながらも再度、2 年
前に来日し、現在は不動産アドバイザ一として活躍する。 M ị ỉ ỉ ____________________________________  _ —
提 허 主 在 日本的外 國 人 ，介紹 I t t ᄉ^物之 o 本月 é Ị)主角 Æ Z 成 ¿ 人 충治 U j í i ^ o  即使他首 ^ 표 日 本 時 感到交心 喪 敷 ，但是他这是在二 
루 前 再度來日 o 目前以一個傾 問的身份活8 ¾ ½ 房地產業 界 。G g ；.. ■ ； P f  . i l  .-__________ ___________________________________
Foreigners living in Japan are regularly interviewed to feature personal profiles. This month, we spoke with George Yamasaki, who is from Hawaii. When he first came to Japan, he experienced 
various frustrations. B니t he decided to try again and came back to Japan two years ago. He is now actively working as a real estate cons니Itant._________________________________

일본에 거주하는 외국인과의 인토뷰를 통해 그ễ 의 실상을 알아본다. 이달에는 하와이 義신의 조지 야마사키Ml. 일본에 처§  왔을 매는 좌절김을 맛보았으나，다시 도일•
2년 전에 일본에 건ư 와 현재 부동산 어드바이저로서 활익중.

• 度、東京を離れた 
ほ Ồ  がいい

離開東京一次 
有利無弊

People Would Do Bettei，to 
Leave Tokyo Once

한번은 동경을 벗어 
나는 것이 종아

彼がまだハイ ᄌ クᅳルに入る 
前、 山崎家は一家で毎年のよう 
に来日 ᄂていた。バカ ンフ、で来 
るのだから当然、学校も勉強も 
ない o 米ドルの  強い 時代で も 
あったo r子どもの頃、日本に 
来る とすべてが  ノ、ッ ピー だっ 
た。大人は怒らないᄂ、大好き 
なウル トラマ ン やゴジラのおも 
ち ゃ は 買 っ て も ら え る ᄂ 

( 笑 ) 。ホノルルにはゴジラを 
上映する映画館があって、封切 
り になる と必ず見に行ってた
よ」 o

ジ ョ ージ山崎さん  は現在 2 8  
歳。米 国 • ハワイ出身の日系3 世 
である。ハワイの日系人には日 
本語教育に熱心な親が多く、彼 
もまた子どもの頃から 日本語学 
校に通わされていた。구 ども言 
葉は単純なため、ほとんど完璧 
に日本語を使いこな ᄂていた。 
そのせいか、 日本へ来たと きも 
大人たちから 日本の子ども と違 
う r 日系人の子ども」 とᄂて、 
区別された覚えがない、 と言 
う o 「今は ᄂ ゃ ベる と 初対面の 
人は “ あ っ 、 外国の  人です 
か” って驚く。でも気にᄂてな 
いよ、そのとおりだから。僕は 
ア メリ 力 文化で育ったo 自分は 
アメ リカ人だと思う」。

がむしゃら生活に 
タイムアウ卜

その後の数年間は日本に特別 
な関心はなかったらᄂい。ゆく 
ゆく はァ メリ 力本土に渡ろ う と 
漠然と考え、ハワイ大学で心理 
学と 社会学を 学んだ o それが、 
なぜ再び 日本に 目 が向いた の だ 
ろう ? r ハワイでも “ ビジネ 
ᄌなら日本がいい” と言われは

在 他 還 沒 上 高 中 之 前 ，山崎 
ᅳ 家 人 几 누 每 年 都 到 日 本 渡 假  
ᅳ次  ° 因 爲 是 渡 假 ，所 以 既不 
上 學 也 不 需 做 功 課  ° 那 還 是 美  
金 價 值 高 的 時 代 o

「那 眞 是 ᅳ 段 快 樂 的 童 年  ° 
大 人 不 生 氣 ，還 會 買 ᅳ 些 我 喜 
歡 的 超 人 或大•理獲的玩 具  (笑 )
° 촌 植 香 山 有 ᅳ 家 放 映 大 握 涯  
的 影 院 ，只 要 ᅳ 開 始 放 映 ， 
我 -■定 不 會 錯 過 的  ° 」

喬 治 山 11奇 ，今年  28歲 ° 是出 
生 在 夏 威 夷 州 的 曰 裔 第 三 代 美  
國 人 °很 多 在 夏 威 夷 的 日本人 
的 家 長 對 티 文 敎 育 熱 心 ，而 他 
也 從 小 就 到 日 語 學 校 學  日 文  ° 
小 孩 的 語 言 較 簡 平 ，所 以 他 能 
説  ■ᅳ 口 流利  的 日 語 。或 許 是 這 
個原 因 ，他 説 他 來  日 本 時 ，大 
人們  不 曾 因 爲 他 和 曰 本 小 孩 不  
同 而 加 以 區 別 。 「現 在 - - 開 1P 
，初 次 見 面 的 人 就 會 很 驚 評 地  

説  “ 啊  ! 你 是 外 國 人 啊 ?” 」
不 過 我 並 不 在 意 ，因 爲 對 方 沒  
説 錯  ° 我 是 受 美 國 文 化 葉 陶 長  
大 的 。我 自 認 爲 是 美 國 人 。」 

把 不 顧 一 切 的 生 活  

暫 停 下 來
以 後 的 幾 年 ，他 似 乎對  曰 本 

沒 發 生 特 別  興 趣 ，只 是 隱 隱  
約 約 地 覺 得 將 來  想到 美國 本土 
去 ° 在 夏 威 夷 大 學 他 專 攻 心理 
學 和 社 會 學  o 是 什 麼 使 他 再 次  
朝 向 日 本 呢 ? 「因 爲 在 夏 威夷 
也 開 始 興 起  “ 要 工 作 到 日 本去 
” 這 句 話 。我 個 人 的 理 由 是因 
爲 在 工 讀 的 時 候 認 識 了 ᅳ 些 從  
曰 本 來 工 作 或 留 學 的  티 本 人  ° 
我 的 ᅳ 些 老 朋 友 都 到 美 國 本土 
去 了 。」

這也 難 怪 。從 外 表 看 來 ，夏 
威 夷 是 個 充 滿 光 明 的 樂 園 ，但 
是 對 於 當 地 的 居 民 而 言 ，不 論  
是 升 學 或 就 業 的 選 擇 都 被 局 限  
於 這 一 小 塊 土 地 上  0 觀 光 地 夏

Be tore Georçe entered hiçh school, tne 
entire Yamasaki family visited Japan 
almost every year. That was for a 
vacation only, and neither schooling nor 
study was involved. This was also the 
age when the American dollar was still 
strong.
George recalls, "When I was a child, I 
was completely happy visiting Japan. 
Grown-ups never sot ançry at me and 
they bought me many Ultraman and 
Godzila toys, which I liked very much 
(laughter). There was a movie theatre 
which showed Godzila films in 
Honolulu, and I always went to see the 
new ones the day they opened."
Georçe Yamasaki is now 28 years old. 
He is a third-seneration Japanese- 
American. Many parents of Japanese- 
Americans in Hawaii are enthusiastic 
about teaching their children the 
Japanese language. He also had to go to 
a Japanese language school since he was 
a child.
Children's language is simple, and he 
was therefore able to speak Japanese 
almost perfectly. Probably because of 
this, he was never recognized as a 
"Japanese-American" child by adults in 
Japan, at least as far as he remembers. 
He says, "But now the Japanese Ỉ meet 
for the first time often say, "Oh! you're a 
foreigner, aren't you?" and they're 
surprised. This is okay, I don't mind at 
all because they're right. I was raised in 
an American culture and I think of 
myself as an American."

Time Out from 
a Reckless Life

Several years thereafter, he had no 
particular interest in Japan. He was 
vaguely considering movins someday to 
the U.S. mainland, and he studied 
psychology and sociology at the 
University of Hawaii. Then, suddenly, 
his eyes turned towards Japan. Why? 
George says, "People ill Hawaii Degan to 
think of Japan as a good place for doing 
business." He continues, "Personally, I 
made several friends among Japanese

조지 야마사키씨가 하이스쿨에 
들어가기 전까지 야마사키 일가 
는 거의 매년 일본에 왔다. 바캉 
스로 왔었으므로 당연히 학교에 
가거나 공부할 필요도 없었다. 그 
때는 미국의 달러가 강한 시대였 
다. "어렸을 때는 일본에 오면 그 
저 뭐든지 좋았다. 어른들은 화도 
내지 않고, 내가 좋아 했 던 울드 
라맨이나 고릴라 장난감도 갈 사 
주고(웃음). 호높루루에는 고릴 
라를 상영하는 극장이 있어 개봉 
하면 늘 보러 갔었지”

조지 야마사키씨는 현재 28세. 
미국 하와이 출신의 재미일본인3 
세 이 다. 하와이 의 재미일본인 중 
에는 일어교육에 열심인 부모들 
이 많기 때문에 그 역시 어렸율 
때 일본어학교에 다녔다. 어린이 
듣이 쓰는 말은 단순하므로 당시 
에는 거의 완벽하게 일어를 구사 
했었다. 그 때문인지 일본에 왔었 
율 때 어른들로부터 일본의 어 런 
이들과 다른 ‘재미일본인’ 의 어 
런이로서 취급받은 적은 없었다 
고 한다. "지금은 (일본인과)에 
기률 나누면 처음 대면하는 사람 
이라면 "아, 외국사람입니까” 라 
면서 뉸란다. 그렇다고 신경쓰지 
는 않아, 사실 그대 로니까. 난 미 
국문화 속에서 자랐다. 자신은 미 
국인이라고 생각해”

무모한 생활에 ỄÍ시 :스昌
그 후 수년동안은 일 본에 특별 

한 관심은 없었던 모양이다. 결국 
에는 미국에 건너 가리라고 막연 
하게 생각하고 하와이대학에서 
심리학과사회학율 공부했다. 그 
러는 가운데 왜 또다시 일본으로 
방향율 바꾸게 되었는가. “하와 
이에서도 ‘비즈니스를 생각한다 
면 일본이 괜찮다 • 라고들 말하 
기 시작했었지. 내 개인적인 이유 
로는 학생시절에 아르바이드를 
했던 곳에서. 일본에서 업무나 유 
학은 사람들과 친하게 지냈던 일 
도 있었고. 옛 친구의 대부분¿
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LIVE
じめてたからね。僕個人の理由 
と ᄂては、学生時代に アルバイ 
ト 先で 日 本か ら 仕事や留学で来 
た人たち と親ᄂ く なったこと も 
ある。昔からの友A のほとんど 
は 、アメリ 力 本土に行って  ᄂ 
まったんだ」 o

外から見れば明るさに満ちた 
パラ ダイ ᄌ •ハワイ も、住人に 
と っては進学に  ᄂろ就職に ᄂ 
ろ、選択の余地の限られた小さ 
なフ 1• ᅳ ル ドな のか も ᄂ れな 
い。観光地ハワイは同時に失業 
問題を抱えるアメ リカ含衆国の 
ᅳ州 で ¿ある o

大学を卒業後、彼は旅行者と 
ᄂて東京にやってきた。知人の 
家で 3 力 月を 過ご ᄂ た 後 、 了 
パᅳ トを借り、 日本語学校に通 
いはじめる。 日系A で、 ᄂかも 
米国籍の彼にとって学生ビザを 
取り直すのは簡単だった。生活 
費は英会話学校の講師のアルバ 
イ トで まかなう ことに ᄂ た o 
「東京は予想以上に生活費が高 

かった。だから、たくさん働か 
な く ちゃい けない o 毎 曰くた く 
たになるまで働いて、* 切なこ 
ととそう じやないことが引っ く 
り かえって ᄂま っていた0 だけ 
どそれを止める気力さえ失って 
いた」。

いつの 間に か 日 本語学校 か ら 
足が遠のき、勉強と仕事の比重 
が逆転 ᄂ て ᄂ まってい たの だ。 
彼の日本滞在を応援ᄂて く れた 
人びとから r ジョᅳジは英語を 
教えて金を稼ぐためだけに曰本 
に来たんじやないか」 と思われ 
るのはつらかったが、自分では 
どうする こ と もできなかったo 
ᄂか ᄂついにはからだを壊ᄂ、
1 年 9 力 月 に渡る 日本での生活 
に別れを告げることになる。

今考える と、それは 夕 イムア 
ゥト み た いだった、 と 彼は言 
う。 ゲᅳムの最中には、ただも 
うがむ ᄂ やらで何も考えられな 
かったが、作戦会議のためにᅳ 
息つ い たという ことだろう。

r “ アルノ^イ トばつかり’’ に 
なってᄂまった留学生って、今 
も 日本中にたくさんいると思 
う。難ᄂいけれど、立ち止まっ 
て考えなければ。考えるのが辛 
い ほ ど疲れて ᄂ まった のなら、 
東京を一度離れたほうがいいと 
思 う」 0 自身の苦い経験から、 
山崎さんはそう  ア ドバイᄌす 
る o

威 夷 同 時 也 是 存 在 著 失 業 問 題  
的 美 利 堅 合 ；取 國 的 ᅳ 個 州  °

大 學 畢 業 後 ，他 以 ᅳ 個 觀 光  
客 的 身 分 來 到 東 京 。在 朋 友 家 
渡 過 了三 個 月 之 後 ，他 自 己租 
了房 子 ，也 開 始 到 日 語 學 校 上  
課 。日裔而且 又 是 美 國 國 籍 的  
他 很 容 易 就 換 得 了學 生 簽 證 0 
至 於 生 活 費 則 靠 在 英 文 會 話 學  
校 敎 英 文 得 來 0 「東 京 的 生 活  
費 比想 像 中 高 多 了 ，因 此 不 得  
不 拼 命 工 作 ，每 天 弄 得 精 疲 力 
竭 ° 結 果 重 要 的 和 不 重 要 的 本  
末倒  s  了 ° 但 是 當 時 的 我 連 把 
它 們 糾 正 過 來 的 精 力 也 沒 有  了 
°  J

不 知 從 什 麼 時 候 開 始 ，他 的 
脚 步 漸 漸 地 遠 離 了 티 語 學 校 ， 
而 且 '念書和 工 作  的 比 重 也 顚 倒  
了 ° 「鸯 治 來 日 本 不 就 只 爲 了 
敎 英 文 赚 錢 而  已嗎 ?」 被 支援 
他 住在  티 本 的 朋 友 這 樣 認 爲 ， 
他 感 到 非 常 痛 苦  ° 他 説 他 自 己 
也 實 在 不 知 道 該 如 何 是 好  ° 後 
來 終 於 把 身 體 弄 冷 了 。他 只好  
向 生 活 了 ᅳ 年 九 個 月 的 日 本 告  
別 0

他 説 現 在 回 想 起 來 ，那 好 像

students and businessmen while working 
part-time as a student. And most of my 
old friends have moved to the mainland." 
The Hawaiian paradise looks bright 
when seen from the outside. But 
probably it feels more like a small field 
to residents when choices are limited in 
terms of schooling and job hunting. 
Resort-oriented Hawaii is also one of the 
U.S. states experiencing unemployment 
problems.
After graduating from university, 
George came to Tokyo as a traveler. He 
spent three months in a friend's house, 
then rented an apartment and began 
attending a Japanese language school. 
He was a Japanese-American and had 
American citizenship, so it was easy to 
get a student visa. He decided to support 
himself by working part-time as a 
teacher at an English conversation 
school.
"Living costs in Tokyo were higher than 
I originally expected, so I had to work a 
lot. I worked until I was exhausted. The 
important thinss and unimportant things 
in my life became all mixed up, yet I had 
lost even the mental energy to correct 
this," recalls George.
Gradually, he lost interest in attending 
the Japanese language school, and soon 
he was doing little more than working

미국본토에 가버 렸고 말이 야”
바깥에서 본다면 행복하기 그 

지없어 보이는 파라다이스 하와 
이도 그 곳에 사는 사람 1 ■의 입장 
에서 보면 진학이나 취직 그 어느 
것율 보아도 선택의 여지가 한정 
된 작은 땅에 지나지 않는 것일지 
도 모른다. 관광지인 하와이는 또 
한편으로fe 실업문제를 안고 있 
는 미합중국 내의 하나의 주이기 
도 하다.

대학율 종업한 후 그 는 여행자 
로서 동경에 왔다. 아는 사람집에 
서 3개월율 지 낸 후 하숙방율 빌 
려 일본어학교에 다니기 시작했 
다. 일븐계 미국인인 그가 학생비 
자로 바꾸는 것은 간단했다. 생활 
비는 영어학원 강사로 아르바이 
트를 해서 버는 수입으로 층당하 
기로 했다. ‘‘동경은 예상 이상으 
로 생활비가 비싸더구만. 그러니 
엄청 일율 하지 않으면 먹고 버티 
지률 못 하지. 매일 녹초가 되도 
록 일율 하고 있었으니, 목적하는 
중요한 일과 그렇지 않은 일의 비 
중이 바뀌어버 린 거야. 하지만 그 
런 상태를 멈출 기 력조차도 이미

그러는 새에 일본어학교에는 
드문드문 가게 되고, 공부와 일의 
비중이 거꾸로 되 어버리고 있었

ジョᅳジ山崎
(ジョーシ’ • ヤマサキ)

1 9 6 3年生まれo 米国 • ハワ 
イ州出身。この8月で今回の 
滞日は2年目を迎える。父親 
が2世、母親は 1 世の日系 
ᄉ。両親と兄はハワイ、姉 
はカリフォルニア、そして 
彼が東京と、太平洋をはさ 
んで家族が暮らすo 現在、 
海外の不動産物件を扱う (株) 
アイランドホームズの日本 
本社に勤務。東京•文京区 
の社宅で一ᄉ暮らし。

喬治山 崎
1963早 生 於 美 國 夏 威 

英 州  o 今 후 八 月 是 他 來  
日 本 二 周 早 技 o 父 親  
是 第 二 代 , 母 親 是 第 一  
代 日 裔 美 國 人 。父 母 親  
和 哥 哥 住 在 夏 成 夷 ，姊 
姊 住 州 ，而 他 住 東  
束 ，ᅳ 家 人 分 住 於 太 平  
洋 彼 岸  o 現 在 在 經 융 海  
外 房 地 產 的  IS ᄂ AND 
HOMES 公 司  日 本 總 公  
司上班 。:良 身 住 在 東 :乾 
大정:區的公 司 職  w 宿 令  
裡  o

George Yamasaki
Mr. Yamasaki was born in 1963 
in Hawaii. This being his second 
visit, he will have been in Japan 
this time two full years in August. 
George is a Japanese-American; 
his father is a second-generation 
Japanese-American (Nisei), and 
his mother is a first-generation 
Japanese-American (born in 
Japan).
His parents and an elder brother 
live in Hawaii, his elder sister is 
in California, and he lives in 
Tokyo. The Yamasaki family is 
living in and around the Pacific 
Ocean. George is now working 
for the head office of Island 
Homes, a company selling real 
estate in foreign countries. He 
lives alone in a company house in 
Bunkyo-ku, Tokyo.

조지 야마사키 
1963년 g 생. 미ラ 

하와이주 S 신. 다가오 
는 8월로 이번의 일본체 
재는 2년쌔를 맞음. 부 
친은 2세， 2 친은 1세 
인 재미일본인. 양친과 
형은 하와이，누나는 m  
리포니아， 조지는 동경 
등，태평양을 끼고 가족 
이 생a .  현재 해외의 
부동산 ễ 건ẽ  취급하는 
(주>아일랜드 g 즈의 일 
본 본사에 근무. 도 a  
ễ a 구의 사택에서 ễ  자 
거주하고 있ẵ .



LIVE i n
日 本 へ の 再 び の 挑 戦
r 正直言 ってハワイ に帰 っ た 

と き、負 け た 感 じ が ᄂてイヤ 
だった。でも、何かまだ終わっ
てない と 思った  それが何か
はよ く分からないけど」 0 五年 
前の心境を彼はそう 語るo あの 
時の思い出を乗 り 越えるために 
も、 もう一度日本へ来たかっ 
た、 と。後でバブル経済といわ 
れる よ う になる 日本の好景気が 
始まった頃、彼は父親の勧めで 
不動産のラ  イセンᄌ を 取 得 ᄂ 
たc そ ᄂて東京に本社のある不 
動産会社のホ ノ ルル支社に就職 
する。—— やはり何かが終わっ 
ていなかったのだo 

本社の要請で再び東京で働 き 
は じ め た の が 2 年前の こと。 
今、山崎さんはハワイの不動産 
物件を紹介するァ ドバイザᅳと 
ᄂて都内を飛びまわっている。 
ハワ イ 出身者である ことが前提 
の仕事であるため、顧客とのコ
ミ ユ ニ ケ 一 • シ ヨ  ン も う  ま く い っ
ているらᄂい。 r僕はお客さん

に対ᄂてᄌ ト レᅳ 卜にものを言 
う。でも彼らは “外人だからᄂ 
かたない" と怒らない。同じこ 
とを日本人が言ったら  “失礼 
だ’’ ってカンカンになっちゃう  
と思う けど」

仕事を ᄂ ながら まわ Ì) を分析 
する余裕も出てきた。彼の再ᄌ 
タート は順風満帆な滑 り だ ᄂ の 
よ Ò に見える。 「今回、日本で 
の生活に まったく 不安がないわ 
けじゃない。前の失敗があるか 
らね」 0 笑いながら、 「でも 
きっと大丈夫」 と言ったことば 
は自分自身に言いきかせるよう 
でも あったo (佐  々木 まみ)

是 叫 暫 停 的 時間 ° 就好 像 在 競 
赛 中 大 家 不 顧 ᅳ 切 拼 命 向 前 ， 
但是  中 途 爲 了 開 作 戰 會 議 而  叫 
暫 停 。 「我 想 現 在 也 有 很 多  “ 
光 打 工 ” 的 留 學 生 0 雖 然 不 容  
易 ，但 是 還 是 應 该 停 下 來 想 ᅳ  
想 。如 果 連 想 的 力 氣 也 沒 有 了  
，我 建 議 不 妨 離 開 東 京 一 下  °
」 山 싹 從 自己苦 越 的 經 驗 谈 爲  
我 們 提 出 這 樣 的 意 見  °

日 本 再 度 桃 戰  
「老 實 説 ，當 我 回 到 夏 威夷  

後 ，就 如 打 了敗 戰 ，心 情 浪 喪 
° 但 是 我 覺 得 似 乎 不 會 就 那 樣  
結束了  ° 雖 然 當 並 不 知 道那 
到 Ả 是 指 什 麼  ° 」 他 這 樣 描 述  
五 年 前 的 心情  ° 爲 了 越 過 記憶  
中 的 那 段 日 子 ，他 説 他 ᅳ 直 依  
想 再 來  日 本 ᅳ 趟 。之 後 ，在 所  
謂 的 H 本 泡 ■本經濟的好景氣開 
始 時 ，經 他 父 親 的 勸 説 ，取 得  
了 從 事 房 地 產 的 執 照 後 ，他 進 
入 了 ᅳ 家 總 公 司 在 東 京 的 植 香  
山 房 地 產 分 公司 ° 正 如 他 所 預 
料 ，事 情 確 實 還 沒 結 束  °

應 總 公 司 的 需 要 ，二 年 前 他 
再 度 來 到 東 京  0 山崎 現 在 以ᅳ 
個 介 紹 夏 威 夷房 地 產 顧 問 的身

分 ，每 天 奔 走 於 東 京 都 内 0 因 
爲 是 以 ᅳ 個 夏 威 夷 人 爲 前 題 的  
工 作 ，所 以 他 和 顧 客 之 間 的對 
話似 乎 很 順 利 ° 「我 ᅳ 般 對 顧  
客 是 很 直 率 的  ° 但 是 他 們 只 認  
爲 “對 方;¿ 外  國 人 ，奈 何 不 了 
他 !” ，而 不 會 生 氣 。如 果 是  
티 本 人 ，我 想 對 方 一 定 會 大 發  
雷 霞 的説  : “ 眞 是 沒 禮 貌 的 像  
伙” 」

ᅳ 邊 工 作 ，他 還 能 很 從 容 的  
分 析 四 周 的 情 況  0 看 來 他 第二  
次 的 起 航 ■ᅳ 帆 風 順 。他 笑 著 
説  : 「因 爲 '■嘗過 失 敗 的 滋 味 ， 
這 次在  日 Ậ 的 生 活 不 是 ᅳ 點  
都 沒 有 不 安 」 。接 著 他 又 對 我 
説  : 「但 是 不 會 有 問 題 的  J  ᅵ 0 

他 這 樣 對 我 説 ，又 好 像 是 説 給  
自 己聽 似 的 0

part-time.
His friends who had encouraçed him to 
try living in Japan appeared to think that 
"Georse just came to Japan to earn 
money teaching English." This thought 
disgusted him. yet he couldn't rouse 
himself to do anything about it. Finally, 
he became sick and had to say good-bye 
to his life in Japan which had lasted for 
one year and nine months.
Today, when he recalls supporting 
himself with part-time work in Japan, he 
thinks it was just like a "time out." He 
was so excited and reckless during this 
game he couldn't think about anything 
else.
"I believe there are still many students 
from abroad in Japan who only work 
part-time here.
Making a living is not easy. But they 
should stop and think about tneir future. 
If a person is too tired and has lost the 
energy to think seriously, he or she had 
better leave Tokyo once." This is very 
valuable advice, sained from his own 
rouah experience.

Returning to Japan
Georse says, "Frankly I felt I was a loser 
when I returned to Hawaii. This 
disgusted me."
He continues, "I also thought something 
had not yet been completed, but I didn't 
know what it was." Such was his state of 
mind five years aso, as recalled recently. 
"I felt a strong need to return to Japan to 
overcome my sense of bein? a loser," 
George explains passionately.
Then, his father suggested he get a 
realtor's license and Georse did. At the 
time, business was vefy sood in Japan — 
a climate which later became know as 
the "bubble economy."
George besan to work for the Hawaiian 
branch office of a real estate company 
with its head office in Tokyo.
Yet things were still not complete. Then, 
by request from the head office, he 
moved to Tokyo to work again about two 
years aso.
Georae today is terribly busy, traveling 
throughout Tokyo as an consultant 
introducing real estate in Hawaii, i t  IS 
important that Hawaii is the home state 
of the person doins this work, and 
George has been able to establish a good 
rapport with his clients.
"I speak straight to customers, but they 
never »et ançry because they know this 
is the basic attitude of foreigners," 
explains George, "but they will get mad 
if they hear the same words from a 
Japanese."
His mind has broadened and he is now 
able to analyze things around him. His 
new start in Japan seems to have gotten 
off very smoothly.
"My new life in Japan is now perfect 
except for one thing," laughs George, "I 
was such a failure the last time." 
"Surely, I will succeed this time," 
George says, calmly, encouraging 
himself. (MAMI SASAKI)

다. 그의 일본 체재를 도와준 사 
람들로부터 "조지는 영어강사하 
면서 돈만 벌려고 일본에 온 게 
아냐” 라는 여김을 받았을 땐 괴 
로웠지만，자기로서는 어찔 도리 
가 없었다. 그러나 결국은 건강율 
해쳐, 1 년 9개월에 걸친 일본 생 
활은 그만두지 않으면 안 되게 되 
었다.

지금 생각해 보면 그 것은 작전 
타임율 위해 잠시 스톱율 거는 것 
과 같았다고 한다. 시 합 도중에는 
그저 밀고 나갈 뿐으로 그 외에는 
아무 것도 생각할 수 없었지만, 
작전회의를위해 한숨 돌리는 격 
이었다는 것이다. “ ‘ 오직 아르 
바이트만• 이 되이 버 린 유학생 
들이 지금도 일본에 많이 있율 텐 
데. 어렵더라도 잠시 멈추고 자신 
율 되돌아보길 바래. 되돋아보는 
것조차도 괴로울 정도로 피곤하 
면 동경율 한번 벗어나 보면 어떨 
까 해 ” 자신의 쓴 경험에서 야마 
사키씨는 이렇게 충고한다.

일본에의 재도전
"솔직히 말해서 하와이에 돌 

아갔율 때는 패배감이 들어 견딜 
수 없었어. 그러면서도 뭔가 아직 
끝나지 않았다는 감이 들었어... 
그것이 원지는 잘 모르겠지만 ” 5 
년 전의 i 경을 그는 이렇게 말한 
다. 그 때의 기억율 극복하기 위 
해서도 다시 한번 일본에 가고 싶 
었단다. 후에 거품경제라고 불리 
게 된 일본의 호경기가 시 작될 쯤 
에 그는 부친의 권유로 부동산 라 
이센스를 취득했다. 그리고 동경 
에 본사를 둔 부동산회사의 호높 
루루지사에 취직했다. 역시 뭔가 
끝나지는 않았었다.

본사의 요청으로 또다시 동경 
에서 일율 시작한 것이 2 년 전의 
일. 지금 야마사키씨는 하와이의 
부동산 물건율 소개하는 어드바 
이저로서 동경율 종횡무진. 하와 
이 출신일 것율 전제로 하는 업무 
이므로고객과의 코뮤니케이션은 
잘 되는 모 양이다. "나는 고객에 
게 스트레이므로 의견율 말해. 그 
래도 일본인듣은 "외국인이라 도 
리가 없군” 하며 화내지는 않아. 
같은 말율 내가 아닌 일본인이 말 
했다면 "건방지게” 라며 화를 내 
고 난리일걸”

업무를 하면서 주위를 분석할 
여유도 생겼다. 그의 재출발은 순 
풍에 돗단 배와 같이 순조로운 스 
타드인 것 같다. "이번의 일본에 
서의 생활에 전혀 불안이 없는 것 
은 아냐. 이전의 실패도 있었으니 
까” (웃음)，"하지만 아마 문제 
는 없율 거 야” 라는 말윤 들으면 
서 , 그 말이 본인 자신율 향한 말 
인 듯하게도 들렸다.
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韓国家庭料理、キムチ • 乾物類販売
年中無休 Open 24hrs

八レルヤ食堂
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職業安定所
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姜 政 さ ん の 私 の 国 の 家 庭 料 理
フアンキイエダンタン

暑い夏には蕃節蛋湯
暑い天気が続いて、食欲がなく 
なりがちのこの季節、冷たいも 
のばかりに偏ると、胃も悲鳴を 
あげてᄂまう。ここで紹介する 
のは、胃に優ᄂく、ᄂかも食欲 
をそそる中華風 トマ ト玉子즈 
ブ !
材 料 : トマト 2 個、卵 2 個 

万能ねぎ少々 
調味料  : 塩 、 うまみ調味料、 

胡 麻 油 、サラダ油

炎 夏 ᅳ 碗 蕃 站 좋 花 法 最 께 員  
在 天 氣 炎 熱 ，食 悠 不 佳  

的 这 個 季 節 ，如 果 光 喝 冷 
飲 ，您的  胃 ᅳ 定 會 大 喊 救  
命  ° 在 此 向 您 介 紹 ᅳ 道 既  
體 貼 您 的 胃 又 能 促 進 食 
愁 的 中 國 風 味 蕃  ỈS 蛋花 
湯 。
材 料 :蕃 祐 二 個 ，雞 蛋 二 個  
，綠 慈 少 許

調味品 : 鹽 、甜料 、麻 油 、 
沙拉油

Fan Qỉe Dan Tang： Hol Summer Eating
In hot weather, one's appetite is 
often lost. And eating only cold 
foods places an extra burden on the 
stom ach. Introduced here is a 
Chinese-style tomato and egg soup 
which is gentle to the stomach and 
stimulates appetite.
Ingredients: 2 tomatoes, 2 eggs, a few 
leeks，salt, flavoring spices, sesame oil, 
salad oil.

더운 여昌Oil는 키oil탕을
더운 날씨가 계속되어 식욕이 
떨어지기 쉬운 여름철에 찬 음 
식만 찾으면 위가 탈이 나게 마 
련. 여기에 소개하는 것은 위에 
편안하면서 또한 식욕도 돋구 
는 중국식 토마토 계 란 스프ị 

재료:토마토 2 개. 계란 2 개 
파 조금

양념:소금. 화학조미료, 참기 
름, 사라다유

m
R h  0
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サラダ油 (大さじ2) を熱ᄂた鍋に、トマトを 
入れ、柔らかくなるまで炒める。 
ị ^ i , , ^  炒蝴 o
H eat salad oil (2 tab lespoons) in a pan, add 
tomatoes and fry until tomatoes become soft.
식용유《큰 숫 가 m m  가열시킨 님찌에 토미토 
1  i¿어 부드럽게 퍼질 [a까지 볶는다.

r?i rn に、碗2 〜 3 ばいの出ᄂ汁またはᄌ一 プを人 
1—1 w, 沸騰ᄂたら箸で回ᄂながら、静かにとき卵 

を落と ᄂてゆくc 
加 八 十成.¾¾ o 
i i  把打 á ị  的 麥향 ÍÍÍ4、| 八 o 

Add 2 ĩo 3 bowls o f broth or soup to the pan, heat to 
boiling and slowly add previously beaten egg 
while stiring with chopsticks.
1 에 2~3공3 l의 다싯Ể 스 t í 어 S 으먼
S 가락으로 저으면서 ẫ ê  계란ẵ  조금씩 « 는다.
卵が浮上ᄂてきたら 火を.Ihめて、ねぎと胡麻 
S (3 〜 4滴) を加えて出来上がね。
等 휴 로 하 上 己 火 間 上  o ，加上 if:Ẳ -和3~4 예麻
i i k á í i  o

When egg begins to float to the surface, turn off the 
heat and add leeks and sesame oil (3 to 4 drops). 
That's all.
계란이 라 오ạ  M ẫ  222 파와 참기S<3~4 
방 t í 으면 S .

S

Illustrated by MỈYUK1

TEL: 3200-0112 新宿区百ᄉ町 1-5-6
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Seasonal trips, small museums, movies, video, books, concerts, sports and other recommended information. 
계절의 여행，작은 미술관，영화，비디오  ̂ 책，음악호ᅵ，스포츠 등ᅵ/vyre가 권해 드리는 정보콜 소개해 갑니다.

「すみだ夕涼み 
リバ-■サイドフエᄌティバル」

今年  も 8 月 6  日 ( 木 ) ᅳ8  日 ( 土)の 3 

日間、 r す み だ 夕 涼 み リ バ '-サ  
イ ドフエᄌティバル」 が開催さ 
れる o 隅 田川から吹く 風と 日替 
わり ライプで、夏の疲れをふき 
と ば ᄂてもらおう と、墨 田 区が 
企画する恒例の無 料 コンサᅳ ト 
だ。 開演は夕方6 時半o 風呂上が 
り に 散 歩 が て  ら 出 か け て み て  
は ?

会 場 は 墨 田 区 役 所 の 敷 地 の  
中 、 川 に 面 ᄂ た "う る お い 広  
場 ”  に 野 外 ᄌ テ ᅳ ジ を 設 置 す  
る o 6  曰( 木 ) は 日本ポップス  界 
の ベ テラン、 ダニ一飯田とパラ 
ダイ ᄌキ ング 、 7 日 ( 金 ) はハワ 
イ ア ン . ミ 그ᅳ ジツク のバツ 
キ ᅳ 白 片 と ア ロ ハハワ  イアン 
ズ、8 日 (土 ) はラテン . ミ 그ᅳ 
ジ ッ ク の長 谷川守男 と パゴサ  ら 
が 出演 o 熱気を含んだメロディ 
が 、 隅 田 川 の 川 面 を 流 れ て い  
く。 会場には開演前からビᅳ ル 
や焼き 鳥 、焼き そばな どの夜店 
も 出 て 、夏祭りの  気分がいっぱ 
い。 熱带夜続く 東京の夏は野外 
그 ンサ_  トに限る。

日時 : 8月6日(木)〜8 日(土) 
6 :3 0 P M  〜

場所 : 墨田区役所 “うるおい広場” 
東京都墨田区콤妻橋 1 -2 3 -2 0  

T E L 0 3 -5 6 0 8 -6 4 3 0

墨田河岸納涼ᄎ會
今年 也將在  8月 6 曰 ( 星期 四 )
日 (星期六)之 間舉육•드 天 「 

要田河岸纳涼大會」 ° .표田區 
每年主辦這個 免費演奏 (唱) 會 
的 目 的 是 ，希望希望隅田对吹 
來的涼風和每天更換的現場演 
奏 ，能驅除夏天帶來给大家的 
疲 勞 。開演時間是傍晚 6 點半 
° 洗完* 後 ，不妨去走 一走?

地點在  .¾ 田 區 役 所  (區 公所  I 
内 ，在面向  河的 “  ƯRUOI 廣 
場 ”  設 户 外 舞 台 。 6 日 (星期 
四 ) : 日 本 流 行 歌 曲 界 的 老手丹 
尼 飯田和樂阅  國 王 ，7 日 (星期 
五 Ì : 夏威 爽音樂的 BUCKY 白 
片 和 AJLOHA 夏 威 夷 人 ， 8 曰 
(星 期 六 ) :拉 T 音 樂 的 長 谷川 
守 男 和 PAGOZA 等人演  出 0 旋 
律 熱 情 洋 溢 ，穿 流 過 隅 田河的 
河 面 。會 場 裡 啤 酒 、烤難肉  串 
、炒 趟 等 夜 摊 在 開演前 就開店 
，充滿了夏天節  日的熱鬧氣氛 
° 熱 ^ 氣候 持 續 的 東 京 ，最好 
的 消 遣 是 去 聽 一 場 户 外 演奏 
(唱 ) 會 。

時 間 : 8 月 6 曰 (星期四)〜
8 曰 (星期 六)
6:30PM 〜

地點 : 要 田 區役所  ( 區公所  I 
的 “ URU이 廣 場 ”

柬 京 都 초 田 區 吾 妻 橋  
1-23-20 

TEL 03-5(508-6430

"Sumida Riverside 
Festival"

The Sumida Riverside Festival will be 
held again this year for three days from 
August 6 (Thursday) to 8 (Saturday). 
This free event is regularly offered by 
Sumida Ward, Tokyo to help citizens 
blow off their summer fatigue by 
enjoying the cool breeze from the 
Sumida River along with live music 
(different each night). Shows start at 
6:30 in the evening.
The venue is inside the premises of the 
Sum ida W ard Office, where an 
outdoor stage is erected in "Uruoi 
Plaza" facing the Sum ida River. 
Scheduled artists are: Danny Iida and 
Paradise King, veterans of Japanese 
pop, on August 6th (Thursday); Bucky 
Shirakata and the Aloha Hawaiians 
playing Hawaiian music on the 7th 
(Friday); and Morio Hasegawa and 
Pagosa with Latin American music on 
the 8th (Saturday).
Temporary night stalls selling beer, 
grilled chicken and chow mein will be 
set up before the concerts to help 
create the feeling of a summer festival. 
We recommend visiting an outdoor 
concert in summer in Tokyo for some 
hot evening relief.

Dates and time:
August 6 (Thursday) to 8 (Saturday), 
6:30 p.m.

Place: "Uraoi Hiroba." Sumida Ward Office 
1-23-20. Azuma Bridge, Sumida-ku. 
Tokyo 

Tel: 03-5608-6430

‘스미다 납량 
강변

금년에도 8 월6 일 (목)〜  8일
(토 ) 3 일간 *스미다 납량 강변축 
제 • フト 개최된다 . 스미다가와의 
강바람과 매일 바뀌는 다양한 라 
이브 쇼로 여름의 피로를 확 풀어 
주려고 스미다구가 기획하여 매 
년 개최되는 무료 음악제이다 . 공 
연시작시각은 저녁6 시 반 . 샤워 
를 하고 나서 산보를 겸해 한번 
가 보면 어떨지.

장소는 스미다구청 부지내 . 하 
천에 접한 •우루오이 광 장 ’ 에 
야외무대를 설치한다 . 6 일 (목)은 
일본 팝송계의 호프인 다니 이다 
와 파라다이스 킹 , 7일(금)은  하 
와이 언 뮤직 의 버키 시 라카타와 
알로하 하와이언 즈 , 8일(토)은 
라틴 뮤직의 하세가와  모리오와 
파고사 등이 출연 . 열기에 가득찬 
멜로디가 스미다가와의 강물율 
홀러 내려간다. 공연장에는 공연 
시 작 전부터 맥주와 야카토리 (새 
의 꼬치구이), 국수 둥의 밤노점 
들도 많아 염천하의 측제기분율 
만끽할 수 있다. 찌는 밤이 계속 
되는 동경의 여름은 야외 음악회 
가 최고 .

일시:8월 6 일 (목 )〜 8 일(토)
오후 6 시 30 분 

장소:스미다구청 •우루오이광강’ 
도쿄도 스미다구 아즈마바시 

1-23-20 
T E L .03-5608-6430
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山から降る花火 
r 青梅市納涼花火ᄎ会」

夏の夜空に咲いては散る光の 
花 々 一 日 本 伝統のᄌぺク タ ク 
ルショー、花火ᄎ 会の季節が 
やってくる。ᄎ勢の人でにぎわ 
う都心の花火も豪華でいいけれ 
と-'、今月のおすすめは8  月 1 日 
( 土)に青梅市で開催される r納 
涼花火ᄎ会」 o 打ち上げ場所が 
水辺ではなく、山というのが珍 
ᄂい。夏休みのᅳ日、ちょっと 
早めに家を出て、昼間は多摩川 
の河原で遊び、夜は花火見物と Ị 

めいっぱいに楽ᄂ も う。
新宿駅から J R 線で西へ約 9 I 

0  分の青梅市は、緑の山  々に抱 I 

かれた歴史の町。古くから市が 
立ち、青梅街道の要地と ᄂて栄 
えてきた。街道をはずれて南^  

向かう と: 次第にあたりは靜蒼 
と ᄂた木立に変わり 人家もまば 
ら になって くる。 こ の雑木林の 
途切れる¿ こỹ が 目 ざす多摩川 
の河原、签の淵公園だ。 さっそ 
<河原に降り てお弁当を広げれ 
ば、川風がほてったからだに気 
持ちい い。

水遊びに疲れる頃、長かった 
夏の陽 も傾いて く る。そろそろ Ị 

河原を引き上げて、駅裏手の永 
山 グラウン ドへ。昔の街道沿い 
に歩いていく と古い造りの商家 I 
や民家がぽつ り ぽつ りと 目に入 I 

る。花火の打ち上げ開始は夜7  I 

時半o 町忠ざこからでも 見物で 
きるが、堪 能 ᄂたいならやっぱ 
り 会場のダラ ウ ン ドがベᄌ ト 0 

火の粉や灰が降って きて、他に 
はない迫力が味わえる。

煙火從山上落下
「靑 梅 市 納  i京 

煙 火 大 會 」
夏 0 夜 晚 ，天 空 問練著明 

亮 的 火花 ° 日 本 傳 統 的 奇 觀  
，煙 火 大 會 的 季節 到 了 ° 東 

京 都 市 中心熱鬧豪 華 的煙火 
大 會 也 不 籍 ，但是這個月在 
此 要 爲 大家介 紹 的 是 ， 8 月 1 
曰 (星 期 六 )在 青 梅 市舉行的 
「纳 涼 煙 火 大 會 」 ° 請勿 

籍過  良機 ! 這裡 的 特 徵 是 放  
煙 火 的 地 方 不 像 ᅳ 般 在 海 邊  
，而是在 山 脊上 ° 反 正 是 暑 

假 ，早 一 點 從 家 出 門 ° 白天 
在 多 摩 하 的 河 難 渡過 ，晚上 
則 去 看 放 煙 火 ，其 樂 無窮 °

從 新 宿 車 站 搭 乘  JR線 往 西  

走 ，大約  90分 鐘 就 抵 達 綠  山 
環 燒 ，歷 史 悠 久 的 青 梅 市 ° 
青 梅 市 是 青 梅 街 道 交 通 的 要  
衝 ，故自 古 以 來 就 非 常 繁 榮  

° 離 開 街 道 朝 南 走 ，沿途  
樹 木 蒼 較 ，住 宅 稀 落 。到 了 

這 段 雜 樹 林 的尾 端 ，就 是  目 
地的  多 摩 何 的 하 難 ，ẩ : 之 湖 
公圓  ° 在 河 難 上 打 開 便 當 ，

J可風 徐 來 ，令人心喊神怡  ° 
在 水邊玩得  差 不 多 的 時 候 ， 
漫長的夏  1¾也 開 始 西 斜 了 ° 
這 時 候 向 히難告別 朝著車站 
的後 山 走 去 ° 沿 著舊街 道 ， 
可看 到 零 零 落 落 的古式建築 
的商店 和民房  ° 觀看煙火的 
時間是 晚 上 七 點 半 ° 從鎮上 
到 處 可 看 到 煙 火 ，但是最好 
還 是到會場去觀赏  ° 火花 或 
煙 火 灰 落 下 ，好 有 追 力 ，非 
其 他 地 方 可體會得到的  °

Fireworks from the Mountains 
The Ohme Summer's Eve 

Fireworks Festival
Flowers o f light blossom ing and 
falling in the summer night sky -  this 
is one of the spectacles of traditional 
Japan.
Fireworks in the center of Tokyo are 
masnificent and attract many people. 
But our recom m endation for this 
month is a fireworks display "in the 
cool of a summer evening" to be held 
in Ohme City on August 1st 
(Saturday). Fireworks for this display 
will be fired from a mountain ridge. 
This is unusual since most such shows 
are held near water. So, this August 
1st，you should leave the house early, 
enjoy your afternoon along the Tama 
River, and then go to see the fireworks 
at night. This ensures a full-day of 
pleasure from the momins to night. 
You can reach Ohme City in ninety 
m inutes by traveling： w est from 
Shinjuku Station on JR. This historic 
city is surrounded by green mountains. 
Markets were held in former days 
here, and the town itself prospered as 
an important location on the Ome 
Road). If you walk to the south off the 
Ome Road, you will soon enter a dark 
and heavily wooded forest with houses 
scattered here and there. Soon you 
will see the end of the forest and the 
Tania River; this area is called 
Kamanofuchi Park. Take your lunch 
down to the river's beach and let the 
cool wind blow your sweat away.
By the time you get tired of playing in 
the water, the long summer day's light 
will be fading. You should now ’¿ave 
the beach and go to Nagayama Field, 
located behind the JR station. If you 
walk along an old road, you will find 
an occasional old store or house of 
traditional Japanese style. The 
fireworks will start at 7:30 p.m. You 
can see the display from anywhere in 
town, but Nasayama Field is the best 
place to fully enjoy it. The scenery 
and falling ashes make this is a very 
exciting and memorable experience.

산에서 쏟아내리는 M M  
오메人 I 납량  s ^ í o ỉ
여름의 밤하늘에 피고 지는 불 

꽃들一일본 전통의 스펙터클 쇼 
인 불꽃높이의 계절이 다가온다. 
수많은 사람들로 붐비는 도심의 
불꽃높이도 호화롭고 찬란하지 
만, 이번 달에 권하는 것은 8월 1 
일(토)오메시에서 개최되는 *납 
량 불 꽂 뉸 . 불꽃율 강가에서 
쏘아율리지 않고 산등성 이 에 서 
하는 것이 특징. 여름휴가나 방학 
중 하루쯤은 조금 일찍 집을 나 
서. 낮에눋 다마가와의 강변에서 
높고 밤에는 불꽂높이 구경율 하 
■는 등 마음껏 즐기면 어떨까.

신주쿠역에서 JR 선율 타고 서 
쪽으로 약90분 거리에 위치하는 
오메시는 푸른 산들로 둘러싸인 
유서 깊은 곳이 다. 옛부터 장이 서 
고 오메가도의 요충지로서 번창 
해 왔다. 가도를 벗어나 남쪽으로 
향하면 점차로 부근은 울창한 나 
무들로 바뀌고 인가도 한적해진 
다. 이러한 잡목림이 끊어지는 곳 
이 목적지 인 다마가와 강변, 가마 
노후치공원이다. 곧바로 강변율 
내려가 도시락율 펼치면 강바람 
이 화끈거리는 몸의 열기를 식혀 
주어 기분도 최고.

물뉸이로 피곤해질 때가 되어 
오면 긴 여 름해도 지평선에 가까 
워 온다. 술술 강변율 떠나 역 뒷 
편의 나가야마 그라운드로. 옛 가 
도롤 따라 걸어가면 고풍스런 상 
가나 민가가 드문드문 서 있다. 
불꽂높이가 시작되는 시간은 밤 
7시반. 마율 어디서든 볼 수는 있 
지만, 제대로 보려면 역시 진행되 
는 그라운드가 최고. 불妥가루나 
재가 내려와 다른 곳에서는 경험 
할 수 없는 박력율 맛볼 수 있다.

主な花火ᄎ会 日時 交通機関
葛飾納涼花火;大会 7/21 (火) 

18:15 〜
JR 常磐線金印 IR
京成線京成金印,駅または柴又 IR

足立の花火ᄎ会 7/23( 木) 
19:15 〜

東武伊勢崎線五反野顯
JR常磐線、地下鉄千代田線、日比谷線
北千住駅

隅田川花火ᄎ会 7/25( 土) 
19:1 ᄋ〜

東武伊勢崎線東武浅草駅 
地下鉄銀座線、浅草線浅草,駅

いたばし花火ᄎ会 
(戸田橋花火ᄎ会)

8/1 (土) 
1MCK

地下鉄三田線蓮根IR、西台駅、高島平IR

江戸川花火ᄎ会 8/1 (土) 
19:15 〜

地下鉄新宿線縫崎朝



손으로 보는 미술관 
‘T O M ’

시부야구 쇼토의 조용한 주택 
가에 있는 미술관 'TOỉ^r . 잿 
빚의 큰크리므벽으로 둘러싸인 
외관은 개인의 저택으로 착각될 
정도로 아담한 미술관이다. 입구 
벽의 플레이¿에 부각된 “ 우리들 
맹인도 로뎅 (의 작품)율 볼 권 리 
가 있다” 라는 어구대로 이곳에 
서는 늘 시 각장 애 자를 위 한 전 시 
룰 하고 있다. 우수한 미술품에 
실제로 접하는 일 , 즉 •손으로 
보는• 일이란 시각장애자 뿐만 

아니라 육안만으로 보는 일에 젖 
어 있는 우리들에게도 새로운 시 
점율 가겨다 준다. 눈율 감고 작 
품과 대할 때 작품에 담겨진 작 
가의 ■마음，까지도 전해져 오는 
듯 하다.

현재는 이 미술관이 소장하는 
조형작품율 전반과 후반으로 나 
눠 교대로 상설전시회률 개최중. 
7월25일(토)까지 fe 스즈키 미 노 
루와 후지하라 신 등의 나무 와 
돌에 의한 작품윤 중심으로, 7 월 
2 8 일(화)이후에는 로맹. 마이윤 
등의 브론즈를 전시한다. 작품에 
훔을 내는 일이 없도록 반지나 
시계는 미리 풀러농고 보는 것율 
잊지 않기를.
휴관일: 일요일. 월요일• 공휴일 
개관시간: 오전 10 시 30  분 ~

오후 5 시 30  분 
입 관료: 시 각장애자 3 0 0 엔 

보호자 3 0 0 엔 
어른 6 0 0 엔 
국 . 중학생 200엔 

교 통 : 케이오 이노가시라센
신센역 하차.시부야구 
쇼토미술관에서 서쪽으 
로 1 5 0 m  좌회전 

주소: 우편번호 150 시부야구 
쇼토 2-11-1 

T E L : 0 3 -3 4 6 7 -8 1 0 2

手で見るギャラリー
rTOM」

渋 谷 区 • 松涛の閑静な住宅街 
にギャラリ ᅳ T O M はあるo 灰 
色のコンク リ ᅳ ト壁で囲まれた 
外観 は 個A の邸宅と見 まちがい 
そうな、小 じんま り と ᄂた美術 
館だ。 入 り □の 壁 に 埋 め 込 ま れ  
たプレ一ト r ぼくたち盲人も口 
ダンを見るけんりがある」 の言 
葉通り、 ここでは常時、視覚障 
害 者 の た め の 展 示 を 行 っ て い  
る。優れた美術品に実際に触れ 
ること、すなわち r手で見る」 
こ と は 、視 覚 障 害 者 の み な ら  
ず 、肉眼だけで見ることに慣れ 
て ᄂまった私たちにも、新たな 
視点を与えて  くれるo 目を 閉じ 
て作品と向き^ うとき、作品に 
込められた作家の  “思い” まで 
が伝わ って くるよう だo 

現 在は同ギヤラリᅳが所蔵す 
る造形作品を前半と 後半で人れ

用手看的畫廊 
「TOM」

ᅳ 畫 靡 「T O M 」座 落在 趣谷 
區松 海 ，■ᅳ個括靜的住宅區 ° 
四周固燒著灰色的 水 泥 胁，乍 
看之下 ，以爲是個私 人 住 宅 ， 
原來是ᅳ個雅級的畫席 o ᅳ進 
大 門 ，左壁上银著ᅳ塊板 ，上 
面 寫 著 1 我們言人也有欣赏羅 
丹的權利」 °正如這句 話 ，這 
裡經常 爲 視覺 障礙者舉行畫展 
° 這種實際觸摸美術作 品 ，也 
就是 1 用手欣賞」 ，不僅給 
視 覺 障 礙 者 ，也 給ᅳ向以肉眼 
欣賞惯的我們提供新的觀點 ° 
把眼晴閉上面向 作 品 時 ，似 乎 
連作者注入在作品中的 “思想 
” 也可感受得到 °

目 前此畫席把所收藏的造形 
作品分前半及後半展 覽 ° 7 月 
25日 ( 星期六) 爲止是 於 木 實 、 
藤 原 信 等 ，以木頭和石頭爲題 
材的作品爲主，7月 28 日 (星期

替えての常設展を開催中。 7 月 
25 曰(土) までは鈴木実、藤原信 
らの木と石によ  る 作 品 を 中心 
に 、 7 月 2 8  日 (火 )以降は  ᄆ ダ 
ン、マ イ ヨ '-ル ほかのブᄆ ンズ 
を展示するo 作品を傷つけない 
よ う に指輪や時S十はあ らかじめ 
外 ᄂ ておこう0

休館 日 
開館時間 
ᄉ館料

交 通

所
 

ᄂ E
 

íì
T

日曜日■月曜日• 祝日 
午前 10 時 30 分〜午後 5 時 30 分 
視覚障害者300円 
付添ᄉ300円 
大人 60◦円 
小 • 中学生20◦円 
京또井の頭線 神泉IT F 車 
渋谷区立松涛美術館が ら西 
へ 150m
〒 150 渋谷区松涛2-11-1 
03-3467-8102

二) 以後則展示 羅丹 、 
MAIYOURU 等其他青銅工藝品 
° 爲 了不使作品受到傷 害 ，請 
事先摘下戒指或手旅 。

休息 : 星期 0 、星期 一 、
節 티

開館時間: 上午 10 點 30 分~ 
下 午5 黏30分 

' H 票:視覺障礙者300 曰 圓 
看護ᄉ300 曰 圓 
大人60ᄋ 日 圓 
小 、中 學生 200 曰 圓 

交通工 具 : 京王井之頭緣 
神泉車站下車 °
從 趣谷區立松海美術 
館往西走 150M ，左轉 ° 

地址:(〒  150 酒谷區松 海 
2- 11- 1) 

TEL:03-3467-8102

Gallery TOM'S 
'Hands-On' Sight

G allery T O M  is located in a  quiet 
residential area in Shoto, Shibuya- 
ku . It is su rro u n d e d  by g ray  
concrete walls and looks as if  it's 
so m eo n e 's  re sid en ce . T m s is a 
com pact art m useum .
There is a  p laque recessed in a wall 
a t the entrance, w hich says, "we, 
the blind, also have the right to see 
R odin." A s the p laque suggests, 
the m useum  holds regular displays 
fo r  th e  v isu a lly  h a n d ic a p p e d . 
A c tu a lly , to u c h in g  art 
m asterpieces with the hands, that 
is, "seeing  w ith the hands," also 
g ives new  v isio n  to those  o f  us 
w ho are accustom ed to seeing only 
w ith  ou r eyes. W hen  you close 
your eyes and touch a  w ork o f art, 
you can feel the heart o f  the artist 
transferred to the work.
A t present, the gallery is holding, 
in two parts, a regular exhibition of 
fo rm ativ e  a rts  p o ssessed  by the 
m u se u m . T h e  f ir s t  p a r t  w ill 
c o n tin u e  th ro u g h  Ju ly  25 
(S a tu rd a y ) ,  e x h ib it in g  m ain ly  
w orks o f art using wood and stone 
b y  M in o ru  S u zu k i and  M akoto  
F u jiw a ra ; th e  seco n d  p a r t from  
Ju ly  28  (T u esd ay )  w ill e x h ib it  
b ronze  w orks by R odin, M aiyor 
a n d  o th e rs . V is ito rs  sh o u ld  
rem ove their rin^s and w atches in 
advance to avoid scratching the art 
works.

m e  m useum  is closed on Sundays, 
Mondays, and holidays.

Hours o f Operation: 10:30 a.m. to 5:30 p.m. 
Entrance fees:

Visually-handicapped persons: 300 yen 
Accompanying persons: 300 yen 
Adults: 600 yen
E lem entary  & ju n io r high school 
students: 200 yen 

Getting there: Take the Keio Inogashira 
Lme，get off at Shinsen Station, and walk 
150 meters to the west from the Shoto Art 
Museum and turn left.

Address: 2-11-1 , Shoto, Shibuya-ku, 
Tokyo 150 

Tel: 03-3467-8102



異才若手監督が»くる 
夢と幻想の世界 

r アンモナイ卜のささやきを 
聞いた」

山 田 勇 男 監 督 の 映 画 に は 「夢の 気  
配」 が満ちている。追いかけると、 も 
うその夢は無く、 また次の夢が見えて 
くる、 といった具合の、 もど か ᄂいが 
どこか懐かᄂい気配だ。私たち観客は 
山田の夢に伴走するうちに、い つ ᄂか 
その夢の住人となり、身に覚えの無い 
記憶  の 中で静かな  幸福に  包まれて  い 
る o

この映画は 92 年度のカンヌ  映画祭に 
日本から唯一正式出品された作品。昭 
和 初期の童話作家で詩人と  ᄂて も著名 
な宮 沢 賢治 と 、その詩にもうたわれた 
妹  トシとの、兄と妹の恋愛に近い感情 
をモ チ ー フ に ᄂている。 ア ン モ ナ < ト

鬼 才 早 輕 導 演 送  出 的 夢 與  
わ 想  的 世 界
『我 聽  J  AMMONITE 的 

耳 語 』
山 田 회男 導演的 1Ê향 充 滿 了 「夢 

的 色彩」 ° 想去追尋的夢卻消失 ， 
但是又出現另 一個夢 ° 看起來令人 
不耐煩 ，卻 有一種令人 眷 的 地 方  
° 觀眾跟著山田的夢一起旋 轉 ，不 

知不覺地把自 已也投入夢 裡 ，不記 
得有這麼一回寧 ’ 卻有一種•(艮安样 
的幸 福 感 。這部觉影是唯一正式參 
加畏納國 際電影節的作品。這部览 
影描 述昭和初 期 ，以童話作家和詩 
人著名的宮澤賢治，和 也 出現在詩 
中 的 妹妹TOSHI 之 間 近乎 檢愛的 兄 
妹之情 ° 以 A N M O N IT E 、星 座 、 
青,#、、雪原 中的大覽車等奇異的幻 
想爲題 材 ，是一個隱喻性的寓言故 
事 o

ゃ星座、青い 角、、雪 原 の 巨 大 免 ®驚車 
といった オブ ジ 工 が登場す  る 隠喻的  な 
寓話  だ。 뛰
. 보1阳 勇 男 は 21 歳 で 前 衛 劇 団 「天井 
拽敷 」 に人団ᄂ、彼らの映画作品の美 
術 を 担 当 ᄂている。 劇場公開こそこの 
映画が初めてと  なるが、8 0후代を通  ᄂ 
て 発 表 ᄂてき た叙情的な短篇映画は  曰 
本のみ  なら ず世界的  に注目され てきた 

「ベテラン」 でもある。
幻 想 的 な シ- ン の速鎖で言葉に  な ら 

ない感情の棱 を描く 山田の作風は、工 
ネルギッシ그、 パワフルと形容される 
ことの多い日本の若手監督の中ではか 
なり 異質だ  o ᄂか ᄂ、織細 で 静 ひつな 
映画表現を持ち得たことは、 日本映画 
の成熟を予感させは  ᄂないだろ Ộ か。

音 楽 に デ レ ク . ジャーマンとのコン 
ビで知られるサイモン  • ターナᅳ、主 
演 に!コ ッ ク バン ド • パール兄弟のサエ 
キけんぞう な と 奇 才 、異才の協力  も 
楽ᄂみだ。 (丹治 史彦)

監 督 =  山田勇男
音 楽  =  サイモン • タᅳナ一
制 作  =  堀越謙三
プ □デ그 ~ サ一=  山崎陽 ᅳ 
制作 • 配給 =  그一•□ᄌ ぺᅳᄌ
キャᄌ ト =  サエキけんぞう

石丸ひろ子 
木村威夫 橋本ᅳ子

7 月 25 日より渋谷그一□ ᄌぺ- ■ᄌにて公開。

渋谷그一□ᄌぺᅳᄌ 
住 所 : 〒150 渋谷区桜ケ丘¢24-4 
T E L :  03-3461-0211

山 田 勇 男在21歲那年加入 1 天井 
税敷」 ，擴任觉影美術工作。雖然 
這是 一 部 他 首 次在戲院 公開 的 作 品 
，但是他在八十年代發表的舒情姐 

爲 作 品 ，不僅在 日本 ，也受到了世 
界各國的注 目 。

用一連 $ 幻想的畫面來描述非語 
言可表達的感情的波動。和其他許 
多朝氣蓬勃 ，精力充沛的其他導演 
k ■起 ，他是個性格極爲不同的存在 
o 但是他纖細又짧被的拍片手法 ， 
讓我們提무看到 日 本 影 界 成熟的 
一 面  o

音樂是採用 和Derek Jarman搭配 
一 起 ，頗有名 氣的Seimon Turner 0 
主角 是搖浪樂具珠兄弟 的 SAEKI 
KENZO ° 奇才異才合作一 起 ，也 
是値得一看 的 地 方 。

導演: 山 田 勇 男 
音樂: Seimon Turner 
拍 製: 越嫌二 
製作人: 山 崎陽 一 
製作 發行 : Eurospace 
演 員 :Saeki Kenzo 石 丸廣子 

木村威夫 檢本一子 
七月二十五티起在趣谷 

EurosDace 上映

趣谷 Europace
地址:〒 150 雜谷區楼丘다 24-4 
TEL:03-3461-0211

Tve heard the ammonite 
murmur"

A Talented Young Film Director's 
World of Dreams and Fantasies

M ovies created by film directo r Isao 
Yam ada are filled  with the "signs of 
dreams." Dreams pursued vanish to be 
replaced by new ones -  this may irritate you 
but also allows you to recall similar feelings 
you had in the past. The audience gradually 
pursues the dreams depicted by the director, 
soon begins to live with the dreams and is 
surrounded by a calm happiness within a 
memory never experienced before.
This particular, film is also the only work 
formally entered in the Cannes Film Festival 
from Japan in 1990.
Kenji Miyazawa was a famous writer of 
young people's stories and also a poet in the 
early days o f the Showa Era. He had a 
younger sister named Toshi, and her name 
often appeared in his poetry. The theme of 
this film is the emotional feeling close to 
love between the brother and younger sister. 
It is a metaphorical fable where various 
objects appear, such as ammonite, 
constellations, blue fish and a huge ferns 
wheel on a snowfield.
Director Isao Yamada joined "Tenjousajiki," 
an avant-garde theatrical troupe, when he 
was 21 years old. He was in charge of the art 
in the movies produced by the troupe. The 
film in question has been highly evaluated 
not only in Japan but also overseas.
A veteran of movie production, Yamada's 
works express the light and shadow of 
emotion using the chains of dreamy scenes 
that cannot be formed into words. He is 
considerably different from other young 
Japanese film directors who are mostly seen 
as energetic and powerful. However, his 
style of film expression using delicacy and 
calmness seems to suggest the maturity of 
Japanese films.
Seimon Turner, known for his tie-up with 
Derek Jarrman, directs the joyful music. 
The lead actor is Kenzo Saeki, a member of 
the rock band Pearl Brothers. The many 
talents and distinct personal characters 
involved in making this film seen to add 
more to its enjoyment. (Funiihiko Tanji)

ご완보나이트의 속삭임 
을 S었다’’ 一남다른 재 
능의 젊은 감독이 ẩ치 
는 g과 &상의 세계
야마다 이사오 감독의 영화에 

는 ‘끔의 분 위 기 ’ 가 가득하다 . 
쫓으면 이미 그 끔f ； 사라지고 ạ  
리고 다음 끔이 나타나는, 이런 
짜임새로 애가 타는 둣 하지만 어 
딘가 그리운 느낌율 들게 해준다 : 
보는 관객은 야마다의 «■에 함께 
동반하는 도중에 어느덧 그 끔속 
에 살게 되고 체험한 적도 없는 
기억속에서 조용한 행복에 빠지 
게 된다.

이 영화늡 9 2 년도 칸느영화제 
에 일본에서는 유일하게 정식 출 
품된 작품 . 소화시대 (1 9 2  5 년경) 
초기의 동화작가로 시 인으로서도 
유명한 미야자와 켄지와 그의 시 
에서도 ¿어 진  누이인 ' 도시 ' 와의， 
남매간의 연애에 가까운 감冷이 
모티프(모티브) 이다. 암모나이드 
나 별자리，푸른 물 고 기 ，설원의 
거 대한유람차  등의 오브제가 등 
장하는 은유적 인 우화이 다 .

야마다 이사오감독은 방년21 세 
로 전위극단 ‘ 텐죠산지ヲr  에 입 
단하여 극단의 영화작품의 미술 
율 담당하고 있다. 극장공개는 본 
영화가 첫 작품이 되는 데 , 8 0  년 
대를 통해 발표해 온 서정적인 단 
편영화는 일본뿐만 아니라 세계 
적으로 주목율  받아 온 ế베테 
랑ᄉ이기도 하다. _

한상적인 장면의 연속으로 말 
로는 표현할 수 없는 감 ^율  절묘 
하게 그린 야마다의 작풍은 정 열 
적이：IỊ 힘있는 작품으로 평가받 
는 일본의 젊은 세대의 감독 중에 
서는 꽤 ¿1색적인 존재다 . 느러나 
섬세하면서 침착한 영화표현이 
이룩된 것율 보면 일본영화의 성 
숙함율 감지시키는 것은 아닐지 .

음악은 데 릭 저먼과의 콤비로 
알려진 사이먼 터 주 연 은  록 
밴드 점 브 라더즈의 사에키 켄조 
등 이색적인 수재들의 협력도 볼 
만하다 .

Director: Isao \  amada 
Music: Seimon Turner
Production: Kenzo Horikoshi 
Producer: Yoichi Yamasaki 
Production and distributor: Eurospace 
Cast: Kenzo Saeki, Hiroko Ishimaru,

Takeo K im ura, Kazuko 
Hashimoto

The film  will be open oh July 25 at 
Eurospace in Shibuya.

Address: 24-4, Sakuragaoka-cho, Shibuya- 
ku, Tokyo 150 

Tel.: 03-3461-0211

감독:야!][다 이사오 
음악:사이먼 Ềiụ 
제작:호리고人I 2!조 
프로듀서:아마자키 요이치 
제작 • 배급:유로 스페이스 
a 연:사에키 켄조/이시마루 히로 

코/기무라 다케오/ 하시s  
토 가 ^코  

7월25일부터 시부야 유로 스페 
이스011 서 공연.
시부아 유로 스페이스 
주소:우편번호 150 시부아구 사 
추라가오카S  24-4 
TEL :03-3461-0211



C U L T U R E  S H O C K
着る物 、食べ物、 それに住み方 。 それらは国によって千差万別だ。読者が直面した力ルチャᅳ ショック体験から日本文化をとらえ直してみよう。

衣 、食 以 及 往 固 高 别  o 藉讀ᄊ  遇文化沖  ÿ  的親 身 經胎 较 ，重新 » :姐  日本大化 o________________________
Clothing, food and life styles vary greatly from country to country. See Japan from a different perspective through the various types of culture shock experienced by our readers.

_■ᅳ " 이 와 같 은  _ộị 식주는 나라 oil 따라 천국ᅭ만W . 1  자가 •ᅵ컬쳐쇼 ã  체 험 을 일 본 문 화 를  재조명해 보자.
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C U L T U R E  S H O C K

銭湯こぼれ話
それは티本へきたは'かりのころだった。引越ᄂの日、汗 けの私は荷物を置いて、さっそく近 

くの銭湯に向かい出策ᄂ た o まもなく “ 湯，，と 書いてある暖簾が見えた o 銭湯だ。が、出入 □にお 
金を受け取る人がいない。おかᄂいと思いながら人ったo 

あ' - 、脱衣室の高い番台に何と50歳近くのおじさんが座っている。も ᄂ中国だったら、女性の脱 
衣室に座ったらもちろん、たとえ窓のすきまから脱いてもすぐにつかまってᄂまうだろう。ところ 
が彼はいかにも落ち着いた表情でどっᄂりと座っ.了で あちこち見ている。みんなも平気な顔であ 
る。神様、これはいったいどういう ことだ。私の哑然と ᄂ た様子に気がついたよ Ò で、そのおじさ 
んはこっちに向いた。両足の力が抜けてᄂまった。 “すみません、どう も。どうも。間違いまᄂ 
た 0 ” |コの中でぶつぶつ言いながら、私は銭湯から飛び出 ᄂた o 

翌日、友だちから “そのおじさんは銭湯の主人だ。日本の銭湯はほとんど番台がついている” と 
聞いて、眉間にᄂわを寄せた。

1 週間 後、私は番台の ない銭湯を 見つけた o 往復で 1 時間 も かかる けれと̂  Ồ れ ᄂ くて たまらな 
いo いまでも 私は大きなかばんを下げて、その銭湯にかよっている。

(昭和女子 尺学中国女性留学生)

公共漢堂糸談
那 是 剛 來 日 本 的 事 。搬 家 當 天 ，軍 身 是 f f 的我 ，ᅳ 放 下 了 行 李 ，就 馬 

上 朝 著 公 共 深 堂 出 發 。不 ᅳ 會 兒 就 看 到 上 面 寫著 “湯” 的 布 帘 。啊 !深 
堂 ! 但 是 門 Ơ 不 見 有 人 收 錢  ° 心 裡 覺 得 奇 怪 ，還是走 了 進去 °

啊 !脱 호 室 裡 的 高® 台上 ，ᅳ 個 將 近 五 十 歲 的 男 人 高高在上  ° 這要是在 
中 國 ，不 用 説 坐 在 女 生 更 衣 室 裡 ，就 是 從 窗 縫 筑 者 也 會 被 逮 捕 的 ° 然而 
那 個 人 竞 然 看 起 來 神 色 坦 然 ，並 且 很 莊 重 地 東 看 西者 ° 而 大家 竞然都無 
户/f謂 的樣子  ° 上 帝 1f>T! 這 到 底 是 怎 麼 -■回事?發現  目 睡 P  呆 的 我 ，那人朝 
著 我 看 來 。我 的 兩 腿 開始 不 聽 使 唤 了 0 “ 對 不起  [對 不 起 ! 我 搞 籍 了” 我 
ᅳ 邊 嘴 祖 ■念 '念 有 詞 ，ᅳ邊衝出  了 大 眾深堂  °

第 二 天 ，朋 友 告 訴 我 説 : “那 個 人 是 公 共 深 堂 的 老 板 0 日本的公 共涂 
堂幾 乎都 設 有 收 費 台 的 。’ᅩ 我 聽 了 不 禁 敗 起 了 眉 頭 0 

ᅳ 星 期 後 ，我 找到了  ■ᅳ家沒有收費台 的 公 共 涂 堂 。來 回 要 花 ᅳ 個 鐘 頭  
，我 還 是 高興得 不 得 了 ° 至 今 我 還 是 提 著 ᅳ 個  大袋子往 返 於 這條 路上  °

Curious Public Bathhouse ____________
"It was only few days after Ỉ came to Japan. I had just moved into a new apartment house and I felt sweaty and dirty.
I threw my bassage to the floor and immediately went looking for a public bathhouse. I found a curtain with the 
character "Tang" (Yu -  hot water). I said to myself. "This must be the bathhouse." But there was no person receiving 
money from users at the entrance. I thought this was strange but entered.
When I went in I saw a man about 50 years of age sitting 011 a high boxed-in chair open onto a girl's dressing room. 
In China, any man found sitting in a lady's dressing room or peeking through a window would be seized immediately. 
However, he was sitting calmly and looking here and there. The women were behaving calmly as well. I said to 
myself, "Oh my God, what is this?"
The mail felt my surprise and looked at me. Both my leas suddenly lost all strength.
"I'm sorry. I’m in the wrong place; I made a mistake," I shouted. I quickly left the bathhouse, amiplaining and 
moanins about everythin".
The next day, one of my friends told me that the man was the manager of the bathhouse and that most bathhouses in 
Japan have this kind of raised chair. I frowned and felt disappointed.
One week later my happiness returned when I found a public bathhouse without a raised chair. It took me one hour 
to 20 there and return, but I felt really satisfied. Ỉ still go to this bathhouse, carrying my large bag all the way".

(Showa Women's University Chinese Student)

신기했던 대중탕 이야기
본에 온지 f  마 되지 않았율 때의 일이다. 이사한 넣: 땀에 홈뻑 젖은 나는 짐율 두 

고 곧바로 가까운 공중목욕탕에 갔다 . 조금 가니 까 • 탕• 이 라고 쓰여 진 막(포렴 )이 보 
였다. 공중목욕탕이었다 . 그런데 출입구에 돈율 받는 사람이 없었다. 이상하게 여기면 
서 €"어갔다

아이고 맙소사，(남녀탈의실  사이의)조금  높은 자리 (카운터)에 5 0 대 가까운 아저씨 
가 앉아 있는 것¿1 아닌가 . 만일 이 곳이 중국이라면 여자 탈의실에 앉는 것은 물론 ， 
하다 못해 창문 틈으로 엿보아도 곧바로 잡혀 갈 것이다. 하지만 그 사람은 아주 침착 
한 표정으로 뜸직하게 앉아서 여기저기 둘러 보고 있는 것이었다. 그런데도 사람들은 
아무렇지도 않은 얼굴들이었다 . 하느님，도대체 이게 무슨 일입니까. 、_

나의 질색한 모습율 눈치챗는지 그 아저씨가 이 쪽율 보는 것이었다 • 양 다리의 힘 
이 쭉 빠졌다. "미안합니다. 정말, 미안합니다. 잘못 들어왔습니다. ” 입속으로 이렇게 
부몰거 리며 나는 그 목폭탕율 뛰쳐 나왔다.

다음날 친구가 “ 그 아저씨는 목욕탕의 주인일 걸. 일본의 대중탕에는 거의 남녀흔용 
카운터록 되 있 다 ” 라고 말해주ᅬ 이맛살율 찡그렸다.ᅳ 

일주일후 나는 그런 남녀혼용 카운터가 없는 공중목욕탕율 발견해냈다. 왕복 1시 간 
이나 걸리スᅵ만 너무도 반가운 곳이었다 . 지금도 나는 큰 가방율 둘러메 i  그 목욕탕율 
다닌다 . (링 뤄 쉐이 )



C U L T U R E  S H O C K
風 s 文化____

江戸時代、銭湯は非常に普及니 
町内には 1軒あった程、多くの人が 
利用ᄂていた。武士も町民も関係 
な く 銭湯に通い、同じ湯ぶねにつ 
かり、身分を越えた付き合いが 
あった。銭湯は町の社交場とᄂて 
活躍 ᄂ ていたのだ。

今でも、銭湯は相変わらず人情 
味あふれる、ふれあいの場所であ 
る o 大きな 湯ぶねに 人る と s 背景 
に描かれている富士山のよ う に雄 
大な気持ちに な り 心安ら ぐ もの 
だ。裸の付き 含いという 言葉があ 
る。日本人は、共问 風呂 C' 隐ᄂ事 
な ᄂに話を ᄂ合う 銭湯の暖かみを 
決ᄂ て忘れてはいない。

この 日本独特の銭湯 も、ここ数 
年で 軒 数が ぐっと 減って ᄂ まっ 
た。それは日本の家庭に内風呂が 
普及ᄂたことや、若い^ たちが、 
風呂付きのアバᅳ トを選ぶように 
なったことな どにあるo ᄂかᄂそ 
の反面、年々増え続けている諸外 
国からの就学生 • 留学生や労働者 
たちは、物価の高い東京で少ᄂで 
も家賃の安い風呂無ᄂアパー ト に 
住み、銭湯を利用するよう になっ 
た。 日本人の生活から遠ざかって 
いく 銭湯を 今、外国の 人たちが必 
要と ᄂているのである。

日本に住む、様ざまな国の人た 
ちが□をそろえて言う のは、錢湯 
が カル チヤ一 シ ヨ ツ クを 味わった 
場所だったという ことである。そ 
れも そのはず、大勢の 人が、ひと 
つの風呂に入る 習慣 もな けれは'、 
他人に裸を見せる風習もないとい 
う 国 も あるo

あるお風呂屋さんは、 「今、都 
内の銭湯でお客さんに、外国の人 
が来 な L、場所 は きっとな いだろ 
う」と断言するが、それだけに一 
方では文化• 習慣の違いからいろ 
いろな失敗も起こる。羞恥心から 
か、バᄌ« タ才ルを体に巻き付けた 
り、下着を付けたまま浴室や湯ぶ 
ねに入ろうとᄂたり、 また風呂場 
で洗濯をᄂよう とする人も多いよ 
うである o 東京都の浴場組 é、も、 
この こと に対応 ᄂ て外国の 人た ち 
に銭湯でのマナーを守り、楽ᄂく 
人浴ᄂてほᄂいと 日 • 英 • 中•韓  
の 4 力 国語の ポ ᄌ 夕' -  を 制 作 ᄂ 
た。銭湯での話の中に、印象深い 
言葉があ った。 r お年寄 り や子 ど 
もは、慣れてないせいかよく外国 
人を警戒するでᄂょう。でも風呂 
の中に入ってᄂまえは'、逆に日本 
人の方が、親ᄂげに進んで外国人 
に話ᄂかけているんですよ」。こ 
の言葉になぜ'か、心和んだ。

江戸時代身分を越えた裸の付き 
含いが、今、国籍を越えたものへ 
と変わりだᄂている。

r 操堂文化
在江户 時 代 ，公 共 嗓堂非常普及 

，到公共嗓堂洗涂 的 人 很 多 ，所以 
幾 乎每條街上都 有一家  ° 不 論是武 
士 或 ᅳ 般 居 民 ，大家泡在同ᅳ嗓池 
裡 ，没有區別 身 分 的 必 要 ，當時涂 
堂是錢 上 的ᅳ個主要的社交場所  °

Ẳ 到現 在 ，公 共 嗓堂還是和從前 
ᅳ 樣 ，人 情 味 漢 ，而且也是人們互 
相往來的地方  ° 只 要 ᅳ 脚 踏 進 大 添 
盆 裡 ，就像背 景 畫 的 富 士 山 ᅳ 樣 ， 
傾時格 然 開 朗 起 來 ，又有 一 種 옳常 
安 心 的 感 覺 。有一句話是 : 「赤져
裸的往 来 」 ° B 本人在 公 共 »:堂 该  
天説 笑 ，毫無隱私 ° 他們並沒把公 
共 * 堂的熱情遗忘 °

近幾年來 ，這種 日 本獨特的公共 
嗓堂 已大爲減少了 ° 因爲一般家裡 
& 有 洛 室 ，而年輕人在租房子的時 
候 也都挑 選 有 浴室 的公寓 ° 倒 是每 
年 不 斷 增 加 的 各 國 就 學 生 、留學生 
、勞 動 者 ，在 物 價 昂 貴 的 東 京 ，他 

們之 中很多 人住在粗金梢便宜  而 沒 
有洛室的房子 裡 0 因 此 日本人逐 
漸跋遠的公共深堂 ，現 在 對外 國人 
來説是不可缺少的必需品 °

許 多 住 在 日本的外國人説 ，公共

漆堂是他們受到文化衝年的地方  ° 
有 ỈÉ 國家既沒有大 家 共 同 使 用 --個 
味池的 習r ø ，也沒有讓別 人 看 到 自 
己ᅳ絲不掛的風 俗 。

ᅳ個公共線堂的老板説 : 「现在 
束 京 的 任 何 ᅳ 家 公 共 *堂裡ᅳ定不 
會沒有外國人»巴 !」

因爲文化及習惯的不 同 ，有時 
難 免也 會 )«I 出 各独 笑話 ° 也 許是害 
羞 ，有人 身 上 圍著 «•巾 或 穿著 内衣 
進入浴室或涂盆 ° 還有不 少人想在 
裡面洗衣 服 呢 ° 束京的公共潍受公 
會還特地製作  了 日 、英 、中 、轉四 
種 文字的 海 報 ，目 的是希望外國人 
道守公 共 涂 堂 的 规 則 ，並充分享受 
沐洛之樂 °

在 談 到 公 共 深 堂 時 ，聽到ᅳ  句 印 
象深 刻 的話 。 「ᅳ 般 上 了年紀的日 
本人或 小孩不 習慣和 外國 人接 觸 而 
總是懷有戒 心 ，但 是 當 他 們ᅳ旦進 
了 揉 堂 ，反而很積 極 又很親 密 的開 
口和外國人交談 。J 聽 了這句話 ， 
不知怎 麼 ，帶給我一種很平靜的感
«■ o

江户 時代不 分身 分 高低 赤 裸 裸 的 
往 來 ，現 在 已變成了不分國籍的往 
來 °

Public Bath Culture
In the Edo Period in Japan, there were many 
public bathhouses which were very popular. 
There was nearly one bathhouse on each 
block, and many people used them. Both 
samurai and townspeople went to the public 
bath together and sat in the same bathtub, 
thereby makins friends regardless of social 
positions. The public baths were thus 
important as social gathering places.
Even now, public baths are still places for 
I'riendly interchanse. When people sit ill a 
lara;e bathtub, they become as broad-minded 
as Mt. Fuji, usually painted on the background 
wall, and feel at once easy and settled. The 
Japanese use the expression "friendship in a 
naked state." This means that they have no 
secrets from each other, because when they sit 
and talk together in the public bath, they 
literally hide nothing. Moreover, they never 
forset the warmness they've experienced 
there.
However, the number of these bathhouses so 
peculiar to Japan has declined greatly in recent 
years. This is mainly due to the widespread 
use of Japanese-style bathtubs in Japanese 
houses these days, and the fact that young 
people are now choosing apartments equipped 
with baths. On the contrary, persons attending 
schools, those studyins in Japan and workers 
from other countries are increasing in number 
from year to year. These people want to live in 
apartment houses without baths, because rents 
for such accommodations in Tokyo are much 
lower. As a result, people from foreign 
countries are increasingly using public 
bathhouses. They are providing a real need for 
the public baths which have been disappearing 
from Japanese life in recent years.
Most people from overseas who are now 
living in Japan Say that the culture shock they 
experienced first in Japan came at the public 
bathhouse. This is very natural because 
people customarily will not take a bath with 
others in the same bathtub nor expose their 
naked body to others in many foreign 
countries.
One owner of a public bathhouse definitively 
stated. "You will see foreigners as customers 
in every public bathhouse in Tokyo now." 
But, oil the olher hand, many curious 
happenings have occurred, mainly due to 
different cultural backgrounds and customs. 
Probably because of bashfulness, some people 
wind bath towels around their body or wear 
their underwear when entering the batharea 
and bathtub. Many others wash their clothes 
in the bathing area. Such incidents prompted 
the Tokyo Public Bathhouse Association to 
produce posters in four languages (Japanese. 
English, Chinese and Korean), informing 
visitors of the manners to be observed when 
using a public bathhouse.
One Japanese impressed us with this statement 
about the public bath, "The aged and children 
tend to be afraid of foreigners because they are 
not accustomed to them. But when they enter 
the same bathtub, the Japanese do their best to 
talk to foreigners enthusiastically and 
friendily."
Tms suggests a warm heart. That is, Japanese 
people once enjoyed "friendship in a naked 
state" in the public bath even between samurai 
and townspeople, regardless of social 
position, and now the same thins is happening 
between foreigners and the Japanese in today's 
public bath.

센토(일본의 대중탕)문화
에도시대， 굴중목욕탕은 상당 

1̂ 보급되어 한 고율에 한집은 있 
었율 정도로 많은 사 ạ i •이 이용 
했디-. 무사나 서민이나 할 것없이 
공중목욕会에 다니고  같은 욕탕 
안에 들어가, 신분율 초월해 사귀 
는 곳이 á 다 . 공중목욕탕은 마율 
의 사교장으로서 활약했던 곳이 
었다*

.ス  1 금도 공중목욕탕은 변함없이 
인정미 넘치는 만남의 장소이다. 
큰 욕탕 안에 들어가면 배경에 그 
려진 후지산과 같이 웅대한 기분 
。1 되어 마음이 가라앉게 퀸다. 
일본에는 알몸의 사귐이란 말이 
있다. 일본인은 공동목욕으로 숨 
기¿  일없이 얘기나누는 공중목 
욕탕의 따뜻한 정취를 잊지 못 한4 .

이러한 일본 특号의 공중목욕 
f 도 최근 수년간에 걸쳐 숫자가 
많이 줄어 버 렸다. 그 이 유는 일 
본의 각 가정에 욕실이 보급된 것 
과 젊은이들이 욕실이 붙은 하숙 
방율 많이 찾게 되 었기 때문이다. 
그러나 한편으로는 매년 줄가하 
는 해외 각국에서 오는 취학생이 
나 유학생 奏은 노동자듣은, 물가 
7} 비 싼 동 경 에 서 조금이 라도 방 
세가 싼 욕실없는 방읖 빌려 사는 
상4 이므로，그들이 공중목욕탕 
율 이용하게끔 된 것이다. 일본인 
들의 생활에서 멀어져 가는 공중 
목욕탕율 이제는 외국인듣이 필 
요로 하고 있다.

일본에 산는 외국인듣이 이구 
동성으로 말하는 것은, 공중목욕 
탕이란 곳은 눈화적 충격율 체험 
한 곳이었다는 것이다. 그도 그럴 
것이 외국에서는 많은 사람들이 
한 욕탕 안에 들어가는 풍습도 없 
으려니와 타인에게 알몸율 보이 
는 풍슴이 없다는 나라도 있다.

어떤 공중목욕탕 주인은 "지금 
동 1  의 공중목욕탕치고  외국인 
손님이 안 오는 곳은 한 곳도 없 
율거요” 라고 단언할 정도인 만 
큼 , 한편으로는 문화와 된•专의 차 
이에 의한 갖가지 문제도 생긴다 . 
수치심에서인지 목욕타올율 몸에 
두르고 들어 간다든지，속옷율 입 
은 채로 욕실이나 욕탕에 들어 가 
려 한다든지, 또는 목욕탕에서 빨 
래륜 하려고 하는 사람듣도 많은 
모양이다. 동경도의 대중탕조합 
은 이러한 문제에 대처해서 외국 
인들에게 공중목욕탕^의 규율율 
지키고 즐겁게 입 4 을 방란다는 
취지에서 한 • 일 • 중 • 영 어 의  4 
개국어의 포스터를 제작했다.

공중목욕탕에 뀐•한 이야기 중 
에 인상깊은 말이 있었다. "노인 
이나 어린이들은 잘 익숙하지 않 
아서 그런지 외국인율  경계하는 
경 향이 있지요. 하지 만 욕탕 안에 
듣어가기만 하면 거꾸로 일본인 
들 쪽이 적극적으로  외국인에게 
말율 걸어 온답니다” 이 말에 조 
금은 한숨이 농였다 .

에도시대때 신분율 초월한  알 
몸의 사귐 이，지금은 국적율 초월 
한사엄으로  변모하고 있는 것이 
다 .

1 6
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相撲取りになるためには

今回は相撲取り  にな り たい人のた 
めに、 そのノウハウを紹介ᄂ• ます :, 
ま ず 、 親 権 者 の 承 諾 書 • 力 士 検 査  
届 • 体格検査表 • 戸 籍 騰 本な どの咨 
類を相撲協会に提出  ᄂ.、新弟子検효 
を受けます。

新弟子検査の合格基準は  身長 173cm 
以上 、体歲75k g以上。 これらの基难 
に満たないがどう  ᄂても相撲取りに 
な り たいと思う A の 中 に は 、 わざわ 
ざ夕ンコブをつく  っ r 背 を 伸 ば ᄂた 
り、 升 瓶 の 水 を 一 気 飲 み ᄂて 体 t  
を増やそうと、涙ぐましい努力をす 
る人 もいるようです。 最 近 で は 蘇 内 
で 大 活躍して  いる 舞の  海が頭に  シリ 
コンを挿 人 ᄂ て 検 査 に パ ᄌ ᄂた話が 
有名o た だ ᄂ、 ア マ チ 그ア相撲で実 
績があれば恶堆以下で も o  K です。

新弟 子 検査に合格する  といよ いよ 
初 土 倭 。 また、新弟子 は 相 撲 の 技術 
とᅳ般 教 養 を 修 得 す る た め に 、相撲 
教 習 所 に 通 わ な け れ ば な り ま せ ん 。 I 
期間は  6 力 月。場所は国技館の奥で 
行 な い ま す 。 朝の  6 時 か ら 四 股 、 
てっぽうな  ど相撲取  りと ᄂ ての 짧本 
の動作を学びます。 先 生 は 親 方 衆 、 
幕下の力 .士 が行ないます。 学生相撲 
出身者はこの実技を免除される場合 
があり ます。

実 技 の 後 は 相 撲 史 、運動 医 学 、生 
理 学 、国語  (書道  • 作 文 ) 、 -般社
会 学 、詩 吟 の 6 教科の中から  1 B 1 
時 間 、選択  ᄂ て受講o 講師 は 大 学 教 
授 なと%> さすがに学科は退屈なのか 
居 眠 り し て い る 力 士 が 数 多 く い ま  
す 。 そう ᄂて 6 力 月 後 、彼らは序ノ 
ロと ᄂて相撲界 にデビ그 -•するわけ 
です。

(前原 憤一 )

横網までの道のり 
換 達 横 納 寶 座 的 路 程  
The Road to Vokozuna 
요코즈니기 되기까지

在此把成爲相投力士的故 寂 
介紹給想成爲力士的人 。首先 
把 ！! 護人的同意書 、力士檢查 
中 請 、體格檢查表、户 口滕本 
等文件呈交各相援師傅室 ，並 
接受新門生的檢查。新門生檢 
查的標準是，身 高 173cm，想 
重75kg以 上 。有些達不到這個 
標準卻 非 想 成爲 相 援 力士的 人  
，特地去撞個痛把身高加 高 ，

或 是一 口 乳 鳴 下 一 升 水 增加禮 
重 0 爲 了 達到標 準 而 如 此 下 功 
夫 ，具叫人感 動  O 最 近 有 一個 
家喻户 曉的故 事 。一個成 積 優 
秀名叫舞之海 的 幕 内 力 士 ，因 
爲把표明装入 頭 部 而通過檢查 
的 關 口 。不 過 ，業餘相援只要 
有 實戰成 績 ，不 達 標 準 也  O.K
o

新門生 的 檢 查 合格後 就 是初  
土依 (第 一 次 出 場 ) 。另 外 ，新 
門生爲了學 样踐的招數以及上 
一般敎 養課 ，必 需 在 相 援敎 習 
所  ( 敎 練場 ) 接 受  爲 期 六 個 月 的 
M k ° 地 點 在 國技館 ° 每 天 무  
上 六 站 開 始 ，由敎練或 幕 下 的 
力 士 敎 授 四 股  (兩 人 用 雙 手 交 手 
互 扭 架 勢 ) 、織 抱 (雙 手 猛 推 對 
方胸 部 ) 等 基 本 動 作 。原 來是學 
生 相 投 出 身 的 ，有 時 可 免 除 這 
項練 행 0

練習 實略招數之 後 ，每天還 
要 上一小 時 課 。從 相 援 史 、運 
動 赞 學 、生 理 學 、國語  (書 法 、 
作文) 、一般社會學、吟詩這六 
個科目 中任選一科，由大學教 
授 講 課 。或許因爲學科枯燥無 
味 ，不少力士一邊聽課一邊打 
tóL睡 ° 這樣經過六個月 的訓練 
之後 ，他們將在相援界顧露頭 
角 °

(前 原  •!•具一 1

This month, the aütnor íniroduces knowhow on I 
becoming a sumo wrestler. "Do you want to be 
a sumo wrestler?"
At first, you have a submit various documents 
to the Sumo Association, such as a letter of 
approval by a person in parental authority, a 
sumo wrestler's inspection report, a record of 
physical examination and a copy of the family 
register. Thereafter, you have to pass an 
inspection for new apprentices.
The passing standard for new apprentice 
inspection descnbes a heigh,t of more than 173 
cm and weight above 75 kg. Some applicants 
want so desperately to become sumo wrestlers 
that they make strange and pitiful Efforts, such 
as purposely bunipina their heạd to increasing 
their height, or drinking the equivalent to a 
sake bottle's (about 0.5 U.S. gallon) worth of 
water to increase theirbody weight. .One of the 
more famous exornóles of such efforts in recent 
years was ；Mairioumi, who' achieved good 
records.' He injected silicone into his head and 
passed the inspecaon； .Jiowever, if a person 
has previous experience in airmteur siirno. he 
can pass even if  his Weight or heisftt ls below 
than the stiUidard. y
Once the applicant passes thỏ new apprentice 
inspection, he makes his debut às ạ sumo 
wrestler. In addition, the new apprentice has to 
go to thc Sumo Training Center for six months 
to leiirn and acquire sumo techniques and 
general education. The Center is located near 
the rear of the; Rokugikan. : They practice the; 
basic actions such as timbering up and 
practicing with SUITỈÓ wrestlers from 6 o'clock 
in the morning.
Instructors are Jhe bosses of the wrestlers and 
Makushita. This training IS soñietimes omitted I 
fứr persons ạlrẽaay éxperieiiced in stụdént Ị 
sutìio wrestling.
AXter the physical practice, there are general 
education clặssés fq4pi]ứ hốur eveiỴ day: they! 
select one out of^six è()iu;se$ including the 
history of sLimoiattüeüc mediciné, physiology, 
Japanese language (Calligraphy, writing), 
general sociology and Chinese poetry. 
Lecturers are university professors or others. 
But these studies seem tedious to them and 
many fall asleep.
After six months,.they make their debut as 
Jonokuchi (lowest professional rank) in the 
sumo world. (Written by Shinichi Maehara)

이번 달에는 씨 름꾼이 되프 
자 하는 사람들율 위해 스¿에 
관한 내용율 소개합니다. 먼저 
친권자의 승탁서 • 씨름장사 검 
사신고서 • 체격검사표 . 호적등 
본 등의 서류骨 각 씨름양성소 
에 제출하여 ' 신제자검사(新弟 
子ᄈ  )'를  받 =숙니다.

신제자검사의 합격기준은 키 
173CĨĨ1 이상. 체중 7 5 k g 이상.

이러한 기준에는 못 미치지 
만 어떤 수를 써서 라도 씨름꾼 
이 되고자 하는 사람 중에는 일 
부로 혹율 내서 신장율 늘리거 
나 큰 됫병의 물율 한번에 마셔 
체중율 늘리는 등 눈물나는 노 
력율 하는 사람도 있다고 합니 
다. 최근 마쿠우치로 대활약중 
인 마이노우미가 머리에 실리 
큰율 삽입해서 검사를 통과한 
예는 유명합니다. 단，아마추어 
스모에서 실적이 있으면 기준 
에 미 달해도 통과입니다.

신제자검사에 합격하면 드디 
어 첫 씨 름판. 또한 새 로운 제 
자가 되 면 스모의 기술과 일반 
무양율 습득하기 위해 스모교 
슴소에 다니지 않으면 안 됩니 
다. 기 간ề ： 6개월. 장소는 7국 
기 관 게 니 다 . 아침 6시부터 시 
코와 멧포 등 시름꾼으로서의 
기본 동작율 배움니다. 스승은 
오야카타들이나 마쿠시타라는 
씨름꾼이 됩니다. 학생 스모 출 
신자는 이 실기를 면제받는 경 
우가 있슴니다.

실기 후에는 스모역사 . 운동 
의학, 생리학. 국어(서도  및 작 
문 )，일반사회 학，시의 음미 등 
의 6 과목 중 하루 1 시 간윤 선 
택해서 수 강 합 니 강 사 는  대 
학교수 둥 . 역시 학과공부는 지 
루한 지 조는씨름꾼이  많습니 
다 . 이 렇게 하여 6개월 후 씨름 
꾼들은 데뷰하7Î1 됩니다 .

(마에하라 신이치)

書類審査 
(SHORUI SHINSA) O 新弟子検査 

(SHINDESHI KENSA) O 相撲教習所 
(SUM O  KYO SYUJO ) «그í>

本場所
{HONBASYO[ O

序ノ ᄆ 
(JONOKUCHI)

序 -段 三段目
O (JONIDAN) O (SANNDANME) O »

173cm75l<g以上で 
合格
合格基車 : 
Í73cm75kg 以上
Passing Standard: 173 cm 
and 75 kg minimum 

173cm 75kg이상 
이면 합격

6 力月 

六個  月

6개일

ここからお相撲さん 
としてのᄌタ一ト 
從  個 ỹỳ 士
起步
Start as sumo wrestler here

여기부타 스모선수 
로서 시작.

アマで実力があれば 
幕下から
有 實 ^的 業 餘 쏘  
手可成幕下起步
Mày start from Makushiỉa if lhe  wrestler performed 
well in amateur sumo wrestling 

0101추어로 실력이 
?Ị으연 QĨ쿠ĂÌĐ부 
El

O

もỒ 少しで関取 

왔 iåJHl 取 道 ;fe—
ỈÃ

Very close lo  Sekitori

종Ũ 분발하면 세 
키토리.

ついに関取o やっと 
給料がもらえる 
終 於 登 上 ;H1 取 之  
位  o 總 算 可 領 到  

기 c  O

At last Sekitori; now he gets 
paid

드디어 세키토리.
이제서야 급료壓 
받게 된다

ここから드役

違以소표三没  I 前 
三名 大 力 士 )

Sanyakulrom  here 

여기부터 심역

3 場所連続 10 勝以上 
でᄎ関
드 겠 大 會 妓 휴 迷
勝 十次  >：u ^ 쑤품 
級為大

Ozeki if the wrestler wins more than 
ten fights per tournament (basho) in 
three successive tournaments 

세 판 연속 10 
승이상하먼 £ 제키

幕下
(MAKUSHITA) O +両

(JURYO) O 幕の内
(MAKUNOUCHI) O 小結

(KOMUSUBI)
O 関脇

(SEKIWAKE) O
ᄎ関

(OZEKI) O
横網

(YOKOZUNA)

網
雨次大會戏赛運 
獲 冠 :^ 몸 級 為  
横糊

Yokozuna if a  w re ^ le r w ins two 
successive tournaments 

¥  Ml 言판 연속 우 
승하면 요코즈나

頂点

Top position

정상
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シリ一ズで外国ᄉのための法律相談を連載していきます。相談にのってくれるのはラフル (外国ᄉ労働者弁護 
団) の弁護士0 今月は水野英樹弁護士が答えますo _______

連 « :外 國 人 法 淳 훼 題 Al충  ° 回 충 ^ 題 的 是 L A F U l(  外 國 人 勞ェうệ 화 團 煙 ) 的 律 師 。本 月 回 흥 핵 題 的 是 水 野
휴 최 •先 生  o ________________________________    _

Monthly legal cons니ItatiOn for foreigners, provided by lawyers from LAFI_R (Association of Lawyers for Foreign Workers). 
Hideki Mizuno answers questions this month.______________________________________________________________
시리즈로 외국인을 위인 법률싱s §  연재해 김니다. 싱딤에 응해 주시는 분은 라프르(외국인노동자번호던)의 번호사로이S ẽ  
미즈노 히대키 번호사입니다.

日本で働きたい 我想在日本工作 I Want to Work in Japan 일본에서 일하고 싶어요

突然解雇 !
日系ペル-•ᄉの 3 人が、ブ□  ᅳ 

カーの仲介で日本に働きに来たo 
日本では工場で働けて、月給で40 
万円く らいにはなるという話し 
だった。ところが、連れていかれ 
たのは旅館だったo 仕方な く その 
まま働いていた。彼らのその時の 
住まいは、旅館の察だった。

ところが、ある 日突然に首 (解 
雇) を言い渡され、いつのまにか 
自分たちの荷物が察の外に放り 出 
されて しまった0 給料日前のこと 
だったので、 もらっていない給料 
も あった0 社長に掛け合った が、 
日本語も英語もできないので、話 
し合いにはならなかった。なんと 
かつてをたどって、労政事務所に 
たどりつき、労政事務所のᄉが交 
渉して みたがら ち があか な か っ 
た。

そこで、労政事務所のᄉにより 
こ の事件の相談が持 ち 込まれたo

r労®者側も自衛するべきJ
この相談を受けて、私の方で 

賃金未払い分と、解雇手当 1 力 
月分の請求を内容とする内容証 
明を雇用側に出ᄂ ま ᄂ たo 賃金 
の未払い分については、未払い 
分がある ことは雇用主 も 認めた 
のですが、その計算の基礎とな 
る 賃 金 の 金 額 に っ い て 争 い に  
な っ て ᄂまいま ᄂた。本 A は基 
本給が  18万円という 約束だった 
というのですが 雇用主は残業 
代を含めて 18 万円だとい うので 
すc こちらは残業代 も含めて請 
求 ᄂ て い ま ᄂたから、 どちらの 
言い分を とるかで請求できる金

突然被解傅!
三 位 0 裔 秘 鲁 人 經 中 間 商 

的 介 紹 來到  g 本 ，説 好 在  曰 

本 的 工 麻 工 作 ，月 收 四 十 萬 

日 圓 。但 是 他 們 被 帶 到 一 家  

旅 館 ，因 無 其 他 辦 法 ，他們 

只 好 在 那 裡 工 作  ° 當 時 他 們  

住 在 旅 館 的職 員 宿 舍 。

有 一 天 ，他 們 突 然 被 解 雇  

了 。行 李 也 不 知 何 時 被 丢出 
了 宿 舍  o 那 還 是 領 新 水 之 前 

，他 們 還 有 ᅳ 部 分 薪 水 沒領 

呢 ° 他 們 向 社 長 陳 情 ，但是  

因 爲 不 懂 티 文 或 英 文 所 以 根  

本 無 法 溝通  ° 後 來 總 算 經 人  

介 紹 ，找 到 勞 政 辦 事 處 替 他  

們 交 涉 ，還 是 沒 有 結 果  °

Sudden Dismissal
Three Japanese-Peruvians came 
to Japan to work through 
intermediation by a broker. They 
were told that the work was within a 
factory and that the wage would be 
about 400,000 yen per month. 
Instead, they were taken to a 
Japanese inn. However, they did 
their work as instructed, and lived 
in a dormitory owned by the inn at 
the time.
One day, they were told they were 
no longer req니ired. That is, they 
were dismissed. And their 
baggage was thrown out of the 
dormitory when they were not 
there. This occurred the day 
before payday. Some wages, 
moreover, were not paid. They 
tried to talk to the owner but they 
spoke neither Japanese nor 
English. So nothing CO니Id be 
discussed. Finally, they asked a 
fellow they knew to help them 
contact a labor administration 
office. The office's staff negotiated 
with the owner but no solution was 
reached.
The case was then bro니ght to the 
LAFLR (Association of Lawyers for 
Foreign Workers) by the staff 
office's.

"Workers Should Also Protect 
Themselves"

After hearing of the problem, we 
sent a contents-certified letter to 
the owner requesting payment of 
the unpaid portion of wages as 
well as dism issal pay. The 
employer recognized the right of

갑자기 해고!
일본에서 페루에 이민간 일본 

계 페루인 세 사람이 브로커의 중 
개로 일본에 일하러 왔다. 일본에 
서 공장에 고용되 어 일하면 월급 
40만엔 정도는 받율 수 있다는 
얘기였다. 그러나 브로커가 데리 

고 간 곳은 여관이 었다. 도리 없이 
시키는 대로 일율 했다. 그들이 

거주한 곳은 여관의 기숙사였다.
그런데 어느 날 갑자기 모가지 

(해고)를 당해，바깥율 보니까 어 
느 새 그들의 짐들이 기숙사 밖으 

로 내버려져 있었다. 봉급날 전의 
일이었으므로 봉급도 받지 못한 

상태였다. 사장과 담판율 벌였으 
나 일어도 영어도 못 하므로 교섭 

이 되질 않았다. 소개를 통해 겨 
우 노정(勞政)사무소에 가게 되어 
노정사무소 직원이 교섭율 해 보 

았지만 결말이 나지 않았다.
따라서 노정사무소 직원이 본 

사건의 상담을 제기해 왔다.

‘근로자도 스스로 자기 
를 지키지 않으면’

이 상담율 받고 저희 측이 임금 
미지블분과 해고수당 1 개월분의 
청구를 내용으로 하는 내용증명 
율 고용자측에 제시했습니다. 임 
금의 미지불분에 대해서는. 미지 
불분이 있는 것은 고용주도 인정

1 8



T o r i e s
額が大きく変わってきてᄂまい 
ます0 ᅳᅳ 一

賃金については、雇用主の言 
い分に近い金額で話を まとめ ま 
ᄂた。そのかわり、解雇手当に 
ついては1 力月分 もらうことが 
でき ま ᄂ たo 要するに、双方の 
言い分の中間をとり、解決ᄂた 
わけです。

このように、紛争が生じた場 
合、必ず ᄂ も 本人の言い分が全 
面的に認め られる わけではあ り 
ません。

この事件の処理で困ったの 
は、 こちら側に賃金の金額を証 
明する書類が全くなかったこと 
です。 もちろんこの場合雇用主 
に過失があるのですが、労働者 
側も 自衛する必要があります。

ですから、後日 トラブルに 
なった際のために、労働契約は 
書面で行なっておく ことをお勧 
め ᄂます。そうすれば、言葉の 
問題などで、後で紛争になるこ 
とも避けることができます。

労働契約«の作成を
労働契約書は、働きはじめる 

前に作成ᄂます。 もちろん、細 
かいことまで書いてあるにこ ᄂ 
たことはありませんが、最低限 
でも次のことは書いておいても 
らう必要があるでᄂょう。
1. 契約期間 (例えば半年とか1 

年とか。 た だ ᄂ、契約期間 
については定めを ᄂないこ 
ともあります。雇用主とよ 
く相談ᄂて下さい)

2. 就業時間 (例えば午前9時か 
ら午後5時と か)

3. 賃金の金額 (月 15万円とか

最 後 由勞政辦事處的人來 
此商量對策  °

「勞動者也該自浙」
當我們 把 未 付 工 資 和 一個 

月 份 的 解 雜 津 貼 的 通知寄給 
靡 主 後 ，館 主 承認還欠他們 
工 資 ，但是卻對工資的數目 
起 爭 執 。勞動者説 底 薪 18萬 
，雜 主 則説  18 萬 包括加 班 費 
° 因爲我 方 要 求 另付 加 班 費 
，所以雙方提 出 的 數 目 的 差 

距 就 大 了 。
結果 工 資 按 雜 主 所 主 張 的 

數 目 ，而解 雜 津 貼 則得到一 
個 月 份 的 補 價 0 也 就 是採 取  
折 衷 的 方 法 。

諸 如 此 類 糾 紛 ，通 常 當事 
者的主張未必全 部 會被接受 
的 。

在 處 理 這 一 類 問題時最感 
到 頭 疼 的 是 ，沒 有任何可證 
明工資的文件 。當 然 這次雇 
主也有過失

但是 勞 動 者本身也該自衛 
o 爲 了避 免 曰 後 發 生 糾 紛 ，

在此奉勸諸位事先和在主钉
立書面勞工合同 °

要簽 tr 勞工合同

the unpaid portion of wages but a 
dispute a rose with respect to the 
wage amount as the basis for 
calculating the unpaid portion. 
The Peruvians said that 180,000 
yen was the basic wage, but the 
employer insisted 180,000 yen 
was the amount which included 
pay for overtime work. The 
Peruvians, however, demanded 
overtime pay. This resulted in a 
big difference in perceived 
amounts between the two parties. 
With respect to the wages, the 
dispute was finally settled at an 
amount close to what the employer 
had been insisting on. At the same 
time, the Peruvians received 
dismissal pay equivalent to one 
month's wages. In short, we took 
the middle between the two parties 
and the dispute was settled.
When a dispute occurs, it should 
be noted that your demands will 
not always be com pletely 
recognized.
In the said case, we were not in a 
good position because the 
Peruvians had no documents at all 
which could substantiate the wage 
amount. In this case, the employer 
was responsible for not issuing any 
wage documents to the employees. 
Nevertheless, the workers should 
also have tried to protect 
themselves.
Therefore，we recommend that 
you to make a labor contract in 
writing to protect yourself from 
troubles in the future. If you do 
this，you will be able to avoid any 
future dispute caused by language 
barriers.

You Should Prepare a Labor 
Contract

The labor contract should be 
prepared before you start working 
for an employer. Details will be of 
course helpful in the contract but at 
least the following items should be 
clearly written out:
1. Period of contract (such as six 

months or one year). However, 
the period of the contract is not 
also established in some cases 
in Japan. You should negotiate 
this with the employer.

2. Working hours (such as from 
9:00 a.m. to 5:00 p.m.).

3. Wage amount (such as 150,000 
yen per month or 1,000 yen per 
hour)

Illustrated by TAMIRIMIURA

했지만계산의 기초가 되는 임금 
의 금액에 대해 다투게 되었습니 
다. 근로자 측은 기본급이 18만 
엔이란 약속이었다고 하지만, 고 
용주는 잔업수 당율 포함해 1 8만 
엔이라는 것입니다. 이쪽에서는 
잔업수당율 포함해서 청구하였으 
므로 어느 쪽의 말율 듣는 가에 
따라 청구 가능한 금액이 크게 달 
라지게 됩니다.

임금에 대해서는 고용주의 주 
장에 가까운 금액으로 결말율 지 
었습니다. 그 대신 해고 수당에 
대해서는 1 개월분율 받율 수 있 
었습니다. 즉 쌍방의 주장의 중간 
지점에서 해결율 본 것입니다.

이와 같이 분쟁이 발생한 경우 
근로자 측의 주장이 반드시 전면 
적으로 받아들여지는 것은 아닙 
니다.

본 사건의 처리과정에서 근란 
했던 점은 근로자 측에 급료의 금 
액율 중명하는 서류가 전혀 없었 
다는 것입니다. 물론 이러한 경우 
는 고용주에게 과실이 있게 되지 
만. 근로자 측도 스스로의 권리률 
지킬 필요가 있슴니다.

그러므로 나중에 문제가 발생 
했율 때를 생각해서 노동계약은 
서면으로 해둘 것율 권합니다. 그 
렇게 하면 언어의 문제 등으로 나 
중에 분쟁이 될 것도 피할 수 있 
슴니다.

노동계약서의 작성을
노동계약서는 고용되어 일율 

시작하기 전에 작성합니다. 물론 
상세한 내용까지 기재되어 있으 
면 가장 좋지만, 최 소한 다음 사 
항은 기재되어야 할 필요가 있습 
니다.
1. 계약기간(예를 들어 반년이나 

1 년 등. 단, 계 약기간에 대해 
서•는 정하지 않•는 경우도 있 
습니다. 고용주와 잘 상의하 
도록 하십시오)

2. 취 업시간(예를 들어 오전 9 시 
부터 오후 5시 등)

3. 급료의 액수(월 15만엔이거나 
1 시간당 1000엔 등)

4. 임금의 지불시기(매월 25 일지



X O R I C S Photo by RYU HASHIMOTO

0圍
1 時間 1000円と か)

4. 賃金の支払時期 (毎月 25 日
払いと か)

以上の事項について契約書を 
作成 ᄂておけば、先に述べた事 
件についても、 こちらの請求額 
に近い金額での解決がで き たで 
ᄂよう。 とにかく、外国人が日 
本で働く 場 含でも、 日本人が日 
本で働 く 場合と 同様の法律が適 
用されます。ですから、その意 
味では心配する必要はあ り ませ 
ん。労働者の権利をきちんと主 
張ᄂて下さい。

ただ、例えば資格外活動と ᄂ 
て働いている場合 (就労資格が 
ないのに働いている場合のこ 
と) には、入国管理局との関係 
で、事実上法律で決められた権 
利を行使ᄂにくい場合があり ま 
す0 このような場含には、相談 
先は慎重に決め る 必要があ る で 
ᄂ よう。

また、外国ᄉが日本の法律事 
情に 詳ᄂ く ないことを利用  ᄂ 
て、雇用主が不当な扱いをする 
ケᅳᄌ もないではあり ません。 
そのような場合、弁護士等ᄂか 
るべき A が間 に立つ と 解決す る 
こともありますo 遠慮無く相談 
ᄂて下さい。

勞 工 合 同 要 在 開 始 工 作 前 

簽 訂  ! 當 然 最 好 把 每 一 條 細  

節記 下 來 ，最 低 限 度 也 要 把  

下 列 事 項 寫下 來 。

1 合 同 期 限  (例 如 半 年 或ᅳ 

年 ° 但 是 也 有 不 決 定 合  

同 期 限 的 工 作 ，這 ᅳ 點  

要 事 先 和 保 主 商 量 後 決  

定 ° )
2 工 作 時 間  (例 如 무 上 九 點  

到 下 午 五 點 )

3 工 資  (例 如ᅳ個月  15萬曰 

圓 或 ᅳ 個 小 時  1000曰 圓 Ị
4 領 工 資 的 日 期  (例 如 每 個  

月 25 曰 付 工 資 )
如 果 有 記 載 這 些 項  目 的 合  

同 ，在 問 題 發 生 時 ，應 可 

獲 得 接 近 自 己要 求 的 工 資 。

總 而 言 之 ，外 國 人 在 日 本 

工 作 時和  日 本 人 在 日 本 工作  

ᅳ 樣 可 受 到 法 律 上 的 同 等 保 

障 的 。因 此 ，勞 動 者 不 必 擔

4. Payday (example: 25th day of 
every month)

If a contract is made for the items 
stated above, then any dispute like 
the one we've discussed will be 
resolved at an amount close to 
your request.
In any case, when you as a 
foreigner work in Japan, the same 
laws being applied to the Japanese 
will be also applied to you. 
Therefore, in this sense, there is no 
worry. You should clearly insist 
on your workers' rights.
However, you should also know 
that if your work involves 
activities other what you are 
qualified for (that is, you are 
working without official 
perm ission), rights established 
under law cannot be easily insisted 
upon because of the problem of the 
Immigration Bureau. In this case, 
you have to carefully select your 
consultant (lawyer).
Moreover, some employers may 
sometimes treat foreigners 
illegally since the latter have no 
knowledge of Japanese laws. If 
this occurs to you, your troubles

불 - õ )

이상의 사항에 대해 계약서를 
작성해 두면 앞서 말한 사건의 경 
우에도 여기에 가까운 금액으로 
해결이 가능했율 것입니다.

어찌됐든 외국인이 일본에서 
일하는 경우는 일본인이 일본에 
서 일하는 경우와 동일한 법률이 
적용됩니다. 그러므로 그런 의미 
에서는 염려할 필요가 없슴니다. 
근로자의 권리를 확실하게 주장 
하시길 바랍니다.

다만, 예를 들어 자격외 활동으 
로서 일하고 있는 경우(취로자격 
이 없는 데 일하는 경우를 말함) 
에는 출입국관리국과의 관계로 
사실상 법률로 정해진 권리를 행 
사하기 어려운 경우가 있습니다. 
이와 같은 경우에는 상담처를 신 
중하게 정할 필요가 있습니다.

또한 외국인이 일본의 법를사 
정에 밝지 못한 것율 이용하여 고 
용주가 부당한 취급율 하는 경우 
도 없지는 않습니다. 이러한 경우 
에는 변호사 등 합당한 사람이 중

험I
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TOPICS
解雇手当てとは——

解 雇 を す る 場 合 に は 、解 
雇 を す る 1 力 月 以 上 前 に 、 

r いついつ解雇するぞ」 と予 
告ᄂ ておかなければならない 
のです。 もᄂ予 告 ᄂないで突 
然解雇すれば、予告から解雇 
通 告 ま で の 期 間 が 1 *  月に満 
たない場合はその期間につい 
て、通常の賃金を支払わなけ 
ればならないのですo ですか 
ら、半年前に通告すれば半年 
分の賃金を受け取る権利があ 
りますᄂ、突然の通告であれ 
ば 1 力月分の賃金を受け取る 
権利があり ますo

な お 、外 国 人 労 働 者 弁 護  
団(LA FU R)では、外国人に  ま 
つわる法律相談を受け付けて 
います。公的機関ではありま 
せんので、安 心 ᄂてご相談く 
ださい。

住 所 : 東京都新宿区愛住町 12 
藤栄マンション3 階-B 

電話 : 03-3357-5506

心 ，並 應 大 力 主 張 自 己的權 

利 的 。但 是 如 果 沒 有 工 作 資 

格  (資 格 外 活 動 ) 而工 作 ，因 

爲 會 牵 連 到 和 入 國 管 理 局 的 

關 係 ，實 際 上 很 難 行 使 法 律  

上 规 定 的 權 利 。在 這 種情 形  

之 下 ，要 慎 重 決 定 商 量 的對  

象才好  °
還 有 ᅳ 些 俯 主 因 爲 外 國 人  

不 諸 曰 本 法 律 而 給 予 不 當 的  

待 遇 ° 這種 情 形 ，有 時 需 要  

由律 師 等 適 當 的 人 居 中 解 決  

問趙  ° 請!速 時 來 商量  °

r 所謂解偏津貼是…ᄀ
凡要 解 摊 時 ，應 該 在 ᅳ  

個 月 以 前 通 知 什 麼 時 候 解  
保 ° 如 果 沒 有 事 先 通 知 而 
解 雇 ，通 知 到 解 雜 爲 止 不  
滿 ᅳ 個 月 時 ，應 該 付 應 付 
的 工 資  ᄆ 因 此 半 年 前 通知 
，則 有 領 取 半 年 份 的 工 資  

的 權利  ° 突 然 通 知 則 有 領  
取 ᅳ 個 月 份 的 工 資 的 權 利
O

外 國 人 勞 動 者  (勞 工 ) 律 
師圏 ( LAFLR ) 專 爲 外 國 人  
解 決 法 律 上 的 問 題 。非公  
家 機 關 ，請 安 心 來 商量  °

地 址  : 東 京 都 新 窗 區 愛 住 町  
12 番地  

藤榮  MENSION 3 樓 之 B 
電 話 :03-3357-5506

%
TUM NAK THAI
ỹ ムナッ ダイ 
大 久 保 ビル2 F

_  ,  /  A „  V «  «  „  -  _  -  -  -  1-19-14 HYAKUNIN-CHC

Tel. (0 3) 3 3 7 1-7 5 6 2 SoSÎuLG

m ay often be solved by consulting 
a  law yer o r the like w ho has the 
a b ility  an d  is ab le  to  c a rry  ou t 
negotiations betw een you and your 
e m p lo y e r. Y ou  sh o u ld  c o n su lt 
law yers w ithout hesitation.

— What Is Dismissal Pay? —
W hen an em ployer dism isses an 
e m p lo y e e , th e  e m p lo y e r  is 
legally  ob ligated  to no tify  the 
em ployee o f  dism issal at least 
one m on th  in adv an ce  o f  the 
d a te  o f  d ism is sa l.  I f  the 
e m p lo y e r f ire s  you  su d d en ly  
w ith o u t p r io r  n o tic e  th en  he  
m u st p ay  y o u  th e  o rd in a ry  
w ages fo r the period o f tim e of 
less than  one m onth  from  the 
day o f notice. If the em ployer 
n o tif ie s  y o u  six  m o n th s  in 
advance o f  the day o f  dism issal, 
he has to pay you wages fo r six 
m onths. In any case, you have 
the righ t to receive w ages for 
one m onth if  you are suddenly 
fired.
A lso, the LA FLR  (A ssociation 
o f  L aw y ers  fo r F o re ig n  
W o rk ers) is a lw ay s  re ad y  to 
o ffer legal consultation related 
to  fo re ig n e rs . T h is  is n o t a 
g o v e rn m e n t o rg a n iz a t io n  so 
that you can consult the LA FLR 
w ithout worry.

Address: 3F-B Touei Mansion 
12 Aizumi-cho, 
Shinjuku-ku, Tokyo 160 

Tel.: 03-3357-5506

간에 개입하면 해결되는  경우도 
있으므로 주저말고 상담하길 바 

랍니다.

-  해고수당이란 一 -
해고를 하는 경우에는 해고하 

기 1 개월 전에 "언제 해고하겠 
다” 라•는 예고를 하지 않으면 
안 됩니다. 만일 예고를 하지 
않고 갑자기 해고를 하면 사전 
통보부터 해고까지의 기간이 1 
개월에 달하지 않는 경우에도 
그 기간에 대해 통상의 임금을 
지불하지 않으면 안 됩 니다 . 그 
터므로 반년전에 통고를 받았으 
면 반년분의 임금율 지급받율 
권리가 있으며, 갑자기 통고받 
았다면 1 개월분의 임금율 지급 
받율 권리가 있습니다 .

또한 외국인노동자변호단
( L A F L R )에서는 외국인에 관 
련된 법률상담율 하고 있슴니 
다 . 공적기관이 아니므로 안심 
하고 상담해 보시길 바랍니다 .

주 소 :도 a 도  신 주 쿠 구 아 이 즈 
미 S 1 2 번 지  도 에 이 맨 션 3 층 -B 
전 화 :03-3357-5506

§ ' AỈ/VUÀ: B U ị：. 3 F

I  Ì - Ì  5 -7S. Okubc. Sh im uku.ku  

象  요  노 上  T O K Y O .  1 6 0

JAPA：JAPANESE

■ FULL TIME COURSE：

PART-TIME COURSE：

■ COMPANY LESSONS：

20 hrs/w. MON. ~ FRI.
E니GIBLE FOR VISA 
JAN./APR./JUL./OCT.

4 -6  hrs/w. 3 -6  STUDENTS
MORNING/AFTERNOON/
EVENING

SENDING WELL TRAINED 
INSTRUCTOR - TO YO 니R 
COMPANY.

外 国 人 日 本 語 研 修 プ  □ グ ラ ム 有 : 下 記 ま で お 問 い 合 わ せ 下 さ  
カイ 日 本 語 ᄌ クᅳ ル TEL: 0 3 -3 2 0 5 -1 3 5 6  FAX: 0 3 -3 2 0 7 -4 6 5 1

タ イ 宮庭料理

TUM NAK THAI 泰 国  料 理



言葉は文 化 だ。 同じ単語でもその表現は文化の違いによって独自性をもつo 各国の文化が生み出す意外な表現にᄌポッ 卜をあててみようo 
ᅳ 語言就 ; ^ 化  o 即 相同的JjL후 ，其表連出來的因大化而異，各有特性  °  受各國文化彩$ ，可發現本  少意外的表速 方 式 。ᄊ 特 別 列暴 出來 o 

Words are culture. Their meanings, even when using the same word, can differ greatly depending on culture. We hope to show you the many expressions created by different countries' cultures. 

ᅳ  말은 문화다. 같은 단어라도 그 표현은 문화으 1 ă 룸에 따라 독자성을 갖는다. 각국으 1 문화가 만들어내는 의외의 표현에 초점을 맞추어 본자. ______

鼻を使った言い回しは? 用 「鼻」的表達方式 Appealina Expressions Using 
the Word "Nose" 코에 관련한 표현에는?

曰 本語編
■ 鼻 が 利  < (HANA GA KIKU)

意味 :
1. 嗔覚が鋭い  o

2. 勘がいい。

多

解 説 :
1. 흉 覺 靈 敏
2. 領 悟性  強

Meaning:
1. Sense of smell is very sharp
2. Good perception

의 미 .
1. 후각이 날카롭 다 .
2.육감이 밝 다 .

例 文 : 彼 女 は 、 うまい話には鼻が利く。

読み方 :
KANOJYO WA 
UMAI HANASHI 
NIWA HANA GA 
KIKU

例 句 :她 對 有 利  可 圖 的 事 特 別  
靈通  o

Example:
She is very sensitive to a story 
that sounds benificial.

예문:그녀는  재미좋은  얘기 
에는 눈치가  빠 르 다 .

■ 鼻 で 笑 う (HANA DE WARAU)

意味 :
軽蔑す  る。 解 説 :輕 視 ，嗤 之 以 鼻

Meaning: ノ Ị Ị누

sc~  A
의 미 : 경멸하다 .

例文  : 彼はぼくの書いた詩を鼻で笑った。

読み方 :
KÅRE WA BOKU 
NO KAITA SHI 
w o HANA DE 
WARATTA

例 句 : 他'朝 笑 我 寫 的 詩  0
Example:

He looked down upon my 
poem.

예문:그는  내가  쓴 시에 대 
해 코 웃 음 쳤 다 .
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v ú ! ĩ  í ỉ .

■ 鼻 に か け る (HANA NI KAKERU)

意味 :
自慢す る。

♦ 一
解 説 : 自傲

Meaning:
Boasting about oneself 의 미 :자 랑 하 다 . 내 세 우 다 .

イ列文 : あの女は金があるのを鼻にかけている。

読み方 :
ANO ONNA WA 
KANE GA ARƯ NO 
w o HANA NI 
KAKETE IRƯ

例 句 : 那 女 人 自 傲 有 錢  o
Example:

She shows off her richness. 예문:겨  여자는 돈 좀있다 
고 자 랑 한 다 .

■ 鼻 の 下 が 長 い (HANA NO SHITA GA NAGAI)

意味 *.
女性に甘い、好色であ
る o

解 説 : 對 女 人 垂 延 드 尺 ，好 色
Meaning:

A man who is confident about 
girls and trunks he is sensual.

의미:여자에게  무 르 다 . 호 
색이다 .

例文 : あいつは鼻の下の長い男 だ。

読み方 :
AITSU WA HANA 
NO SHITA NO 
NAGAI OTOKO DA

例 句 :那 個 像 伙 很 好 色 。
Example: 예문:겨  친구는 여자라면 

사족율 못쓰는 애 다 .

中国語編

■  鼻 青 臉 腫 (B f QĨNG LIAN ZHONG)

解 説 : 形 容 ᅳ 個 人 受 傷  的 狀 況  
，常 用 比 喻 求 人 繁 忙 被 拒  

絕 的 場 合 。

意味 :
ぶ つ か っ て 鼻 が 青  く な 
る。 人に頼みごと  を ᄂ 
て 断 ら れ た 様 子 を あ ら  
わす。

Meaning:
Having been hit, the nose has 
turned blue.
(A person asks somethin? of 
someone but is rejected. )

의 미 :부딪쳐서 코가  파랗게

타인에게 부 탁 했 지 만  거 
절당한 모양을  나타냄 .

例 句 :讓 他 一 個 人 出 門 去 Kl天 下 ，以 他 的 個 性 ，ᅳ 定 弄 得 鼻 青 臉 腫 回 來 。

RANG TA YI GE REN CHU 
MẾN q l i  CHLÍANG TIÃN x Ì a  
,yYt ã d e g I xìng .
YI DING NồNG DE BI QING

V V /  ✓ '
LIAN ZHONG HUI LAI

例文 :
家 を 出 て 一 ᄉ 前になっ 
たつ も りで も、 彼 は世 
間知 ら ず だ か ら お そ ら  
く鼻をぶつけて青く  な 
る目にあう だろう。

Example:
A person has left home and is 
livms by mmself/herself as an 
adult. But he or she knows 
nothing of the world and will 
soon bang his/her nose, 
c a u s in g  it to turn blue.

예문:집율  나가  어른이 된 
것처럼 보 이 지 만 , 그는 세 
상경험이 삶으므로  필시 
부탁해도  거절율 당하는 
몰올 볼 것 이다 .
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p  0  m l E  a

TOU CANG YÍNG)

解 説  : 形 容 ᅳ 個 人 令 別 人 討 厭  
，抑不自  覺 ，時 時 還 要 作  
突 出 表 現  °

意味 : 鼻の頭に¢1 がと まって 
いる。 人 き らわれて 
いるのに自覚ᄂていな 
いこと。

Meaning:
A fly is resting on the tip of 
one's nose. (A person who is 
not aware of being hated by 
others.)

의 미 :코  위에 파 리가  앉아 
었다
다른 사람들이 자기를  싫 
어 하■는 데 도 알아채 지 를 
못 함 .

例 句 : 無 論 到 那 兒 工 作 ， 他 總 是 像 個 鼻 頭 蒼 堤 ， 所 以 四 處 不 受 歡 迎  0

WU LUN QẠO NA ER GONG 
ZUÒ，TẴ ZONG SM XIANG m  
TOU CÃNG YÍNG,SUỖ VI si' 
CHU BU SHOÙ HUÂN YÍNG

例文 : ど こ の職場で もこの 人 
は鼻の頭に®!がと  まつ 
ていてみんなから  き ら 
われている。

Example:
A fly resting on the tip of 
someone's nose in their place 
of work, where people hate this 
person.

예 문 :어 떤  직장에서도  이 
사람은 눈앞의  파리모양 
으로 싫어들 한 다 .

■ 鼻息如 雷(BÍ x í  RU LEI)

解 説 : 熟 睡 時 #f  聲 很 大 0 意味 : 雷の よ  Ò ないびき Meaning:
Snorinơ sounding like thunder.

의미:천둥처럼  코고는 소리

例句 :這 個 房 子 是 木 造 式的  ° 隔 壁 鄭 居 ᅳ 向 鼻 息 如 雷 ， 令 人 無 法 入睡  ° 眞 是 又 好 氣 又 好 笑 °

ZHÈ GE FÀNG ZI SHl MU ZẰO 
SHÍ DE. GẾ BÍ l in  JU Y! XIANG 
BÍ x ĩ  RU LẾU ÍN G  RỂN w ủ  FA 
RÙ SHÙÌ. ZHẼN SI-Ồ YOÙ HAồ 
QÌ YOU H A ỗ XIAÒ

例文 : 彼の家は木造だから、雷の 
よ う ないびきが隣の家まで 
聞こえて隣の家の人はうる 
さくてよく眠れない。でも 
おこ り ながら も、つ い つ い  
笑いがこみあげてᄂまう。

Example:
His house is made of wood. So his 
neighbor can hear his thunderous 
snorins and cannot sleep well 
because of the noise. Yet the 
neighbor cannot help laushing even 
while getting angry.

예  1

ᄋ

t t

tì

■:그 사람 집은 목조집이므 
천둥소리같이 코륜 골아 

웃집까지 들리는 바람에 
웃사람들이 시끄러워 못자 
야단이다. 하지만 화가 나 

서；도 어느 덧 웃옴이 나와 
리고 만다.

英語編
■poke one's nose into〜

Meaning:
To interrupt or get involved 
in someone else's business or 
affairs.

意 味 : 鼻をつつこむ。 つまり 
他人のこ と に干渉する 
こと。

解 説 : 干 涉 他 人 的 事 의미 :코를 쑤심 . 즉 남의 일 
에 간섭함.

Example: She's always poking her nose into my things.

¢ 5

例 文 : 彼女はいつだって私の 
こ と に 干 渉 ᄂてく る 
の !

解 説 :她 總 是 愛 來 干 涉 我 的事  ° 예문:그 여자는 걸핏하면 
내 일에 간섭한다!

■cannot see beyond one's nose

Meaning:
To only consider things that 
are very obvious and have no 
imagination for other 
possibilities.

意 味 : 鼻から先のことはわか 
らな い 。 つまり 想像 
力 、 明 察 力 が な い こ  
と。

解 説 : 沒 有 想 像 力 和 洞察力
의미:코앞의 일은 모른다 . 

즉，상상력 , 명찰력이 없
Õ*.

Example: He cannot imagine a different solution to that problem.He can't see beyond his nose!

例文 : 彼って想像力ないよ ! 
だって  あの 問 題 だ っ 
て、ちっとも違った解 
決 策 を 考 え  られない 
じやない。

解説  : 他 根 本 沒有  想 像 力 麻 ! 
就如 那 個 問 題 ，他 就 是想 
不 出 其 他 的 解 決 方 法 。

«11문:그  사람  상상력이 없 
어 ! 왜냐고 , 그 문제의 경 
우에도 조금도 다른 해결 
책을 찾지 못하잖아 .

24



■pay through the nose

M eaning:
It you pay through the nose Tor 
so m e th in g .Y o u  p ay  a v e ry  
high price for it.

意味  :
法外な金を払う0 ぼら 
れ る。

解 説 :被 敲 竹 桿 ，吃 齡  ° 의미:터무니  없는 돈을 지 
불 함 . 바가지 쒸 움 .

Example: It's a terrible motorcycle, and what annoys me is that 1 paid through the nose for it.

例文 :
あ '-頭 に  くる o あんな 
おんぼろバイ クに私が 
いく ら 払 っ た  か わ か  
る ?

解 説 : 眞 是 氣 死 我了 ° 你 知 道  
我 買 那 部 破 機 車 被 敲 了多 
少 錢 嗎 ?

예문:아이고  열받어 . 겨 거 
지같은 오토바이 때문에 
내가 얼마나 든 들 었 는  
지 알아?

韓国語編

■ 잎 어 지 면  코  g 는 다  (OPOJIMYON KO DATNUNDA)

의미 :가까운  위치를 표현 하  
는 말

意味  :
転ぶと鼻がつく。 とて 
も近い位置を表わす。

Meaning:
The nose touches when one 
falls down. That is, something 
is very near.

解 説 : 形 容 距 離 得 很 近 。

이ᅵ문:저의 a 은 회사에서 잎이지면 코 g 을 곳에  있습니다 .

읽는 법 : JO H IJIB U N  
I-IUESAESO 
UPOJIM YON 
KODAULGOSE 
ISUMNIDA

例文  :
私 の 家 は 会杜から転ぶ 
と鼻がつ くと ころにあ 
り ますo

Example:
My house is so close that if I 
fall my nose will touch our 
company.

解 説 : 我 家 離 公司 只 要 走 幾 步 
路  °

■ 5 가  납 작 해 지 다  (KOGA NABJAKHEJIDA)

의미 :평소  건방지던 사람이 
자신보다 강한 상대를 만나 
창피를 당함율 의미함

意味  : 鼻 が 低くなるo ふだん 
いばっているが、 自分 
よ り強い相手に会って 
恥をかく こと0

Meaning:
The nose lowers. A normally 
bossy person, when he meets 
someone stronger, withdraws.

解 説 : 打爲  鼻子 °

예 문 :네 가  나가서 저 fe 코를 납작하게 해 줘라 .

읽는 법 : NEGA NAGASO 
JONOM KOLUL 
NABJAKHAGE 
HEJUORA

例文 :
おまえが出てあいつの 
鼻を低く ᄂてやれ。

Example:
Go out there and tell him off !

解 説 :你 出 去 把 那 家 伙 的 鼻 
子打爲  !

■ 석 자 라 도  먹 어 아  양 반 이 ÜO^OGA SOKJARADO MOGOYA YANGBANIDA)

의미 : 체면이나 겉치 레보다 
는 실속이 # 요하다

意 味 : 鼻 が 三 1¾でも食べない 
と 両班  ( ヤ ン バ ン )
じやない。 見栄よ り も 
中味が •大切。

Meaning：
Even if a man's nose is three feet 
high, he cannot be rich if he 
doesn't eat. Substance is more 
important than appearance.

解 説 : 鼻 子 不 吃 三 尺 就 不是  
兩班  (YANBAN) ° 爲 了 活  
下 去 ，最 要 緊 的 是 要 吃 東 
西 O

011 문 :코 가  석자라도  먹이야  양반인데  놀기만  하면 어S 게 해 .

읽는 법 :KOGA 
S 0K JA R A D 0 MOGOYA 
YANGBANINDE 
NOLGIMAN HAMYON
OTOKE HE

例 文 : 鼻が三尺でも食べない 
と両班 じ やないのに、 
遊んでばかり いてどう 
する。

Example:
Even if you have a nose three 
feet high, unless you eat you 
will never be rich. You just 
study and study. What will you 
do if you only play?

解 説 : 鼻子 不 吃 三 尺 就 不是 
兩班  (YANBAN) » 不 吃 不 
喝只 ■念書 怎 麼 行 呢 ?

x  발s 표기fc 외국인이 읽었을 때의 발g 에 가장 가까운 표기를 하였으므로 종래의 외국어 표기법과는 다소 차이가 있S .  2£



今月の故郷案内ᄉ 
鄭 恵娥さん

1 9 6 3 年 生 まれo 韓 国 、签山出 

身 。 签 山 に あ る 大 学 を 卒 業  

後 、旅行代理店勤務 o 1 9 8 7 年 

に 韓 国 旅 行 に や っ て 来 た 日本 

人 ( 現 在 の 夫 ) と 知 り 合 い 、 
1 9 9 0 年に結 婚 、来日。大学 時 

代は 日本語学科に属 ᄂ、海を 

越えて聞こえる  日本の福 岡 放 

送 の ラ ジ オ 番 組 を 愛 聴 ᄂ てい 

た o 「実は リクエスト 葉書を 

出 ᄂたこと もあるんですよ」

本月家鄕帶路人 
鄭息诚 o
196 3早 요 fe 韓 國 金 山 0 蛋  

山 某 家 大 學 畢 業 议 ，在 旅 遊  
公 司 上 班  ° 19 87早 認 識  J  冬  
韓 國 渡 假 的 妖 現 在 的 先 生  ° 
199Ổ■후 結 通 ，來 日 。大 學 是  
日 語 系 ，所 以 時 常 收 聽 在 大  
海 的 波 # ■也可 狀 到 的 福 周 廣  
播 電 ê 的 節目 ° 「我 ® 經 寄  
名 信 片 去 點 ỷ® 過  s í  目 呢 」

韓國 第二大城市 
登 山 是 轉 國 第 ᅳ 大 港 P ° 

轉 國 的 進 出 口 的 大 約 百 分 之 
八 十 是 經 過 爸 山  港 ，也 是

Mother's Home Town Guide: 
Ms. JUNG HEA

Mis. Kei was born in Pusan, Korea 
1963. A fter graduating from a 
university in Pusan, she started 
working for a travel asent. In 1987, 
she met a Japanese man in Korea who 
was siçhtseeinç； tnis lucky man is now 
her husband. When they married in 
1990, they moved to Japan. While she 
was in university, she m ajored in 
Japanese language and was used to 
listening to a radio program received 
across the sea from the Fukuoka 
Broadcasting Station, Japan. She says, 
"I liked this program very much and 
even m ailed them post cards 
requesting music."

Second Largest City in Korea
Pusan is the largest port c ity  in 
Korea. It is the country 's second 
largest city  and about 80% of 
im ported and exported goods are 
transported  through Pusan. 
Originally, Pusan was nothing more 
than a small port town. After the first 
asreem ent with Japan in 1876, 3 
ports were opened, mciudinç Pusan. 
Pusan become an active place. It 
adopted its present cosm opolitan 
character after the June 25, 1950 
Conflict (this is called the Chosen 
(Korea) W ar in Japan). As the war 
progressed, the capital, Seoul, was 
occupied by the North Korean Army, 
and m any citizens escaped from 
Seoul to Pusan, which became the 
tentative capital. As a result, Pusan 
was greatly affected by the urban 
culture and living habits brought by 
people from Seoul. This transformed 
the city into a more refined port area 
and the second largest city in the 
country.
"I was born in D eshindon, in the 
westest district of Pusan. This area is

이달의 고향안내인
정혜아씨 . 1963년 출 생 . 대 

한민국 부산  출 신 . 부산의 대 
학율 졸업한  후 여행사에  근 
무 . 1987년 한국에 여행은 일 
본인(현재의  남 편 )과  알게 돼 
1990년에 결흔과 함께 도 일 . 
대학에서는 일몬어를 전 공 .

바다건너 들려오는  일몬의 
라디 오 프 로 (후 쿠 오 카 지  역 방 
송 )를  수신하곤  했다 . "실 은  
청취자 엽서를 보낸 적도  있 
어요”

한국 제2 의 도시
부산은 한국에서  가장  큰 

항구도시 . 한국의 수출입물량 
의 약 반이상이 부산항율  통 
과하는 한국  제 2의 도시입니 
다 . 본래 부산이 란 도시는  조 
그만 항구촌에  지나지 않았으 
나 1876년 일콘과의 조약에 
의해 부산을 포함해 3포를 개 
항하면서 부터 븐격적인  항구 
도시로서의 모습을  갖추게 되 
었다고 할 수 있읍니 다 . 그후 
1950년의 6 • 25동란이 발발  
한 후 전쟁이 계속되면서  수 
도였던 서 울은 일시 적으로 북 
한군에게 점령되고  부산은 임 
시수도가  되어 수많은  인구가 
부산으로  피난오게  되었읍니 
다 . 그 때 서울에서  은 사람들 
이 갖고  있던 도회지의 문화 
나 생 활습관에 큰 영향율  받 
아 , 세련된 항구도시 부산은 
한국 제 2 의 도시로  발전하게 
S Ị 것입니다 .

제가 태어난  곳은 부산의 
서구에 있는  대신동으로  이 
곳은 초 . 중 . 고 그리 고 대학 
까지 있는 부산의 교육의 중 
심지라고  할 수 있는 곳입니

_____  生まれた国を離れ、海を越えて 日本に渡って来た さまざまなᄉ o々 そのᅳ스ᄉに母国のお国自慢を しても らおう。今月の故郷は韓国、̂  山。
¡ i 離 家 鄕 ，越 洋 來 到 本 的 人 們 。 讓 환 ᅳ 個 人 介 紹 ᅳ 下 他 引 以 為 榮 t ó 家 鄕  o 道 個 月 是 輯 國 的 蛋 山  O 

A fascinaỉinq_ variety of people have made their wav to Japan from their countries of birth. We will ask them to tell us about their home towns. This month features Pusan, Koreạ느 
e 국을 떠나 바다를 건ư  일본에 온 수많은 사람들. 그 한사람 한사림에게 모국의 자랑을 들어 본다. 이달 소개하는 고향은 한국의 부산.

潮の香とᄉ情の 
港町 ■ 爸山

海潮和ᄉ情味的 
港□城市签山

Pusan... A Port City with 
an Aroma of Salt Air and 

a Warm Heart 還 2 1
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known as an education  center

韓国第二の都市
签 山は、韓 国 で い ちばん大きい港 

町o 韓国の輸出  人の半分以上は签山 
港 を 経 て い る 、韓 国 第 二 の 都 市 で  
す 。 もともと签 山という町はただの 
港 町 だ っ た の で す が 、 1876年 日本と 
の 初の条約締結後 、签 山を 含む三港 
が 開 港 さ れ 、 にぎやかになりはじめ 
ま ᄂ たo 現在の  よう な都会の姿に変 
貌 ᄂ たのは、 1950年の6 • 25動 乱 (日 
本 で は 朝 鮮 戦 争 と い う ) か ら で す 。 
戦 争 が す す む に つ れ 、首都であった 
ソウルが北韓  (北 朝 鮮 ) 軍に占領さ 
才L、 ソウルから大勢の  人  々が签山に 
逃 れ て来た。 そ ᄂて签山が臨時の首 
都となったのです。 そのと きにソウル 
からき た彼 ら の 持っ都会の文化や 生 
活 習 慣 に ず い ぶ ん 影 響 を 受 け 、洗練 
された港町、签 山が大きな港をもっ 
第二の者肺に毙展ᄂていった のです。

私 が 生 ま れ た の は 、西 区の大新洞 
(デシン ドン) というところで、 ここ 
は 学校がいっぱい集まっている、 い 
わ ゆる 教 育 街 で す o 西 区 の 南 浦 洞 
(ナ ン ポ ド ン }は、 签山一 の 繁 華 街 。 
東京でいう と渋谷のよう な場所 で 、 
映 画 館 街や 喫 茶 店 、飲み屋が集まっ 
ています。 最 近 は 曰本と変わらない 
< らいお洒落な洋服屋や靴屋が並ん 
でい ますo そ ᄂてそれらのお店の前 
には、ずら り と食べ物や衣料品の屋 
台 が 並 ん で い て 、お 洒 落 ᄂたお壊さ 
ん た ち が 、立 っ た ま ま テ  1*ギ ン (天  
ブ ラ )、 ᄌ ンデ(腸づめ  o 中に もち米 
と 薬 味  を 人れ た もの  で 韓 国 風  ソ ᅳ 
七 一 ジ)をおい  ᄂそう に食べている 
ん で す 。 値 段 は ひ と 皿 1 000ウ才ン 
(200円)から 2000 ウォン(400円 ) く ら 
い か な 。

夏のおすすめデ一卜コᅳᄌは' ■ •
夏になる  と、海 雲台  (へウン  デ ) とい 
う 韓国一の海水浴場に韓国各地から 
どっと 人が押 ᄂ 寄せます。 私 も 学生 
時 代 、海雲台の海の家でアルバイ  ト 
ᄂた ことがあ り ますo 海雲台の屋台 
で は 、恋人同士のために浜辺にパラ 
ソルを立てて、二人き りでデᅳ トさ 
せて くれる ところ もありますo また 
カ ラオケのある屋台もあります。 さ 
まざまな洋酒が摘えてあって、 ただ 
の屋台とは  感じられな  いほ ど内装 に 
凝 っているo もちろん値段もそれ相 
応 に高いですけれども  こんな屋台は 
ソウルオリ ン ピッ ク前後から国の政 
策 で ほ と ん ど な く な っ て ᄂまいま ᄂ 
た。 海雲台からウルサンに向かって 
山 の 方 にあがっていくと、そこには 
若 者 向 け の 口 グノ、ウスでできた喫茶 
店 が あ っ た り 、東 海 ( 日本海)が 目の 
前に広が ' り、 なかなか素敵なところ 
です。 海雲台はトレンデイなデᅳ トコ 
_ ᄌです。わ た ᄂも主人とはじめてデ 
-  ト ᄂたのは海雲台で ᄂた (笑)。

大 学 卒 業 後 、 わた ᄂの家は南 区の 
大淵洞  (デヨン  ドン) に 引 っ 越 ᄂま ᄂ 
た。南 区は、静かな住宅 街 で す 。廣 
安 里 ( クァンアンリ ) という、海雲台

轉 國 第 二 大城 市 0 原 來 爸 山  
僅 僅 是 一 個 港 口 城 市 ，
1876 年 ，與 曰 本 首 次 茶 定 停 
戰 條 約 之 後 ，包 括 爸 山 在 内 
的 드 個 港 口 被 開 發 。195 ᄋ年 
6 -  2 5 事 變 ( 南 北 韓 戰 爭 )逐  
漸 繁 榮 起 來 的  ° 戰 爭 愈 來 愈  
激 烈 ，首 都 漢 城 被 北 韓 占領 
後 ，許 多 人 從 漢 城 逃 到 爸山 
來 ，爸 山 成 爲 了 臨 時 首都  °
因 爲 受 到 從 漢 城 帶 來 的 大  
都 市 的 文 化 和 生 活 的 葉 陶 ， 
爸 山 逐 漸 發 展 成 爲  ᅳ 個 擁 有  
大 港 口 的 第 二 大 城 市  0 

我 生 在 爸 山 最 熱 鬧 的 西 區  
的 太 新 洞 ° 這 裡 學 校 集 中 ， 
可 謂 敎 育 街 。西 區 的 南 浦 폐  
是 ᅳ 條 繁 華 的街 道 ，就 像  曰 
本 的 趣 谷 ，電 影 院 、 咖 嗓 屋  
、酒館 林 立 ，最 近 又 出現了 

ᅳ 些 不 比  日 本 逊  色 ，而 且 既  
美 觀 又 大 方 的 時 裝 店 和 鞋 店  
° 這 些 商 店 前 面 有 一 飲 食 和 

衣 料 的 小 撕 販 的 長 龍 ，ᅳ些 
打 扮 得 花 枝 招 展 的 女 孩 ，貪 
娶 地 站 著 吃 TIGIN (甜 不 辣 )
'  SUNDE (香 腸  ° 裡 面 裝 著  

樵 米 和 帶 有 藥 味 的 材 料 으  
種 轉 國 風 味 的 香 腸  이 ，價 
錢 大 約 ᅳ 盤  1000 ( 180 日 圓 ) 
到 2000轉 幣  °

夏 天 約 會 的 好 去 處  
ᅳ 到 夏 天 ，名 爲 海 雲 台 的 

轉國 第 - • 海 水 浴 場 ，從 全國 
各 地 很多 人 蜂 擁 而 來  ° 我 在 
還是  學 生 的 時 候 也  曾 經 在  海 
運台 的 海之 家 "' 打 過 工  ° 
海 運 台 的 小 摊 在 海 邊 登 立 遮 
晴 伞 ，讓 情 人 單 獨 約 會 而 不  
受 干 擾 。不 知 現 在 還 有 嗎 ?
還 有 卡 拉  OK 的 難 販  ° 有的 
陳 列 著 各 種 洋 酒 ，内 部 装 填  
精 級 ，當 然 價 錢 也 跟 著 提  
高 ° 這 些 摊 販 ，在 舉 行 漢 城  
奥 運 前 ，因 政 策 幾 乎 都 遷 走  
了 。從 海 運 台 朝 著  ULSAN 
的 方 向 走 去 ，有 * -個 叫 
ULSAN 的地方  ° 那 裡 有 年  
輕 人 流 連 忘 返 的 圓 木 茶 房 ， 
相 當 不 錯 o 海 雲 台 、然後 
U L S A N ，是 情 人 約 會 的 必  
經 途 逗 。我和 我 先 生 第 ᅳ 次  
約 會 也 是 在 海 雲台 (笑 ) ° 

大 學 畢 業 後 ，我 家 搬 到 南  
區 。南 區 ，是 非 常 怯 靜 的 住  
宅 區 ° 離 ᅳ 個 和 海 運 台 一般  
大 ，名 叫廣 安 里 的 海 水 浴  
場 只 需 十分鐘 的 車程  ° 在南 
區 裡 有 一 處 不 爲 人 知 而 我 經 
常 前 往 散 步 的 地 方  0 

首 先 是 埋葬  6.25事 變時樣 
牲 的 聯 合 國 軍 人 之 墓 。在那

because o f the many schools here. 
N am podon, is sim ilar to Tokyo's 
Shibuya, with movie theaters, coffee 
shops and bars. R ecently , very 
fashionable  boutiques and shoe 
stores comparable to those of Japan 
line the street. M oreover, stalls 
selling food and clothes stand side by 
side in front o f  these shops. Well- 
dressed girls can be seen eating Tigin 
(Tempura), Sunde (chozume which 
is Korean sausage filled with mochi 
rice and spices ) while walking along 
or standing on the street. This dish 
costs 1,000 to 2,000 won (200 -  400 
yen).

Recommended Date Course
When summer comes, many people 
from all over Korea visit Haeun Dae, 
the country's best swimming beach. 
When I was a student, I had a part- 
time jo b  in a stall at Haeun Dae. 
Som e sta lls  at Haeun Dae place 
parasols on the sea beach for lovers. 
I w onder i f  they  are still there? 
Others offer karaoke, various liquors 
and drinks, and a charming interior 
finish. Prices of course are hiçh at 
these stalls but they are a race sight 
because of government policies after 
the Soul Olympics.
If you go up into the mountains from 
Haeun Dae and look towards Ulsan, 
one can see before them the eastern 
sea (Japan Sea) and log teahouses 
have been bu ilt to a ttrac t young 
customers. Haeun Dae is a trendy 
spot where lovers choose to enjoy 
their sprinstime. My first date here 
with my husband was also at Haeun 
Dae (laughter).
After I graduated from university, 
my fam ily m oved to Dyondon, a 
calm  residen tia l d istric t. It has 
ano ther large  sw im m ins beach, 
"Kouanri," which is comparable to 
Haeun Dae in size. It takes about ten 
minutes by car from Haeun Dae. The 
southern  d istric t also has a good 
walking area which is not known 
well. It is a burial ground for Ư.N.

다 . 같은 서구내에 있는 남포 
동은 동경의 시 부 야 와  같은 
곳으로 극 장가와 다방  그리 고 
술집들이 많은 곳입 니 다 . 최 
근에는 일몬과 별로 다를  바 
없는 세련된  옷가게 나  구두가 
게가 즐비 합 니 다 . 그리고  그 
런 점포  앞에는 음식 이 나  옷 
율 파는  노점들이 즐즐이 늘 
어서 있어 한껏  맵시를  낸 아 
가씨들이 선 채로 튀김이나 
순대를 먹기도 해 눈길율  꼽 
니다 . 가격은 한 그룻에 1000 
원에서 2000원 정도 .

여言a 에 권하는 
데이트 코스는. ..
여름이 되면 해운대라고  하 

는 한국 제일의 해수욕장에 
각 지 ^서  수많은  인파가  몰려 
옵 니다 . 저도 학생시절에  해 
운대의 하계휴양소에서 아르 
바이트를 한 적이 있읍니다 . 
또 해운대에는  많은 노점 이 
있는데 이 곳 노점중에는  데이 
트중인 남녀를  위해 해변에 
파라술율 세워 들만이 데이뜨 
를 할 수 있도록 해 주기도  하 
고 또한  가라오케가  갖춰겨 
있거나 무선전화기 그리고  갖 
가지 양주를 갖춰 놓고 있어 
단순한 노점으로는  느껴지지 
않을 정도로  내부장식 에 공을 
들인 곳도 있어 해운대의  명 
물중의 하나입니다(음료가격 
또한  그에 맞춰 비싸긴 하지 
만). 이런 노점들은  올림픽율 
전후해 정부의 시책에  따라 
많이 없어졌읍니다 .

해운대에서 율산율  향한  산 
길율 가다보면  한눈에 등해를 
바라다 볼 수 있는 전망좋은 
곳에 통나무로  된 레스토랑이 
있는 둥 정말 여름의 데이트
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と並ぶ大きな海水g 場までは車で 
10分です。この南区には、あまり 
A に知られていないわた ᄂのお気 
にいりの散歩コᅳスがあります。

まず、6 • 25 動乱時代に亡 くなっ 
た国連軍を葬った墓地。 とても 
広  々 とᄂていて、その前には市立 
博物館があ り、伽挪文化の遺物が 
展示されています。そのあと、近 
くのちよつ と小高いところにある 
文化会館の広場に行きます。そこ 
の夕暮れの景色がとても きれいで 
心も和んできます。陽が沈む頃、 
わたᄂは最後にすぐその下にある 
r 自由詩人」という喫茶店に入り 

ます。木の床で、明かり も薄暗 
く、シックな雰囲気。そこでは水 
の代わり にファボ茶がでてき ま 
す。冬でもダラᄌでだᄂてくれ、 
赤に近い、とても色がきれいなお 
茶です。コーヒーよりもおいᄂい 
くらい。このコᅳᄌを歩くのがわ 
た ᄂ は：t  好きです o

ジャカルチ■アジ그ンマ 
の魚市塌

それと签山の特徴はなんといっ 
ても魚市場でᄂよう。朝 4 時 5 時

寬廣的場地的前方是市立博 
物館 ，桓面展示著四〜五世 
îfc伽挪文化的遺物 ° 下一站 
是附近的文化會館 的廣場 °
從那嫌看夕陽西 下 ，特別給 
人 一種安祥的 感 覺 。在太 
陽快下山時 ，我總是走進在 
這下面的吻蜂店 r 自由詩人 
」 0 木 頭 地 板 ，燈 光 昏 暗 ，
雅而不華 。這家茶房即使冬 
天也用Ã 脚杯端出ᅳ種顏色 
迷人近似紅色的 FUABO 茶 
代替水 ° 這茶比咖하還好喝 
呢 ° 走這斷路是我最大的享 
受 。

JAGALCHI AJUNMAỐỘ 
魚市場
簽山的另ᅳ大特徵還是魚 

市 場 。從루上四〜五點開始 
，一整天人聲鼎海，忙個不 

停 。一樓賣剛捕回來新鮮的 
魚 。買了魚 ，還可 當場切成 
生魚片 到二樓或드樓吃呢 ° 
四樓大都 賣耗魚 ° 魚市場裡 
一般有好幾棟類似的 大樓 °

大家叫在 魚市場工作的

soldiers killed during the June 25 
Conflict. It covers a very wide area, 
and includes in the front a municipal 
museum exhibiting the cultural 
remains of Korean Gaya. After a 
visit here, it is nice to climb to the 
open spaces of a cultural hall located 
on a hill nearby. The sunset from 
here is so beautiful that it fills you 
with a joyful feeling. When the 
sunset was just beginning, I would 
end the day by going to a teahouse 
called "Free Poet” located below the 
cultural hall. With its wooden floor 
and dark lighting, the shop has a 
stylish atmosphere. Fabo tea is 
always served instead of water. It is 
served in a glass even in winter and 
its color is close to a beautiful red. It 
tastes better than coffee. Anyway, I 
always really enjoyed walking this 
particular course.

The Rsh Market and 
Jakarudti 4|unma

Another feature of Pusan is its fish 
market. Business continues all day 
long from four or five in the

코스로는 빼 놓율 수 없는 곳 
입니다.

남편과 처음으로 데이트했 
던 곳도 이곳 해운대입니다 
스 옷 으 )

대학 졸업후 저희 집은 남구 
에 있는 대연동으로 이사했읍 
니다 . 광안리라고 하는 해운 
대와 어깨를 견주는 큰 해수 
욕장까지 차로 10분 거리의 
조용한 주택가입니다 . 집 주 
변에는 사람들에게 그리 알려 
지지 않은 저만의 산책코스가 
있읍니다.

먼저 6 • 25동란시 참전한 
U N 군의 묘지입니다. 이곳은 
넓은 잔디 밭의 서 양식의 묘지 
로서 묘지 라고는 하지 만 마치 
공원처럼 잘 손질되 어겨 있어 
산책하기에는 그만입니다 . 
UN묘지의 앞쪽에는 시립박 
물관이 있어 가야시 대의 유물 
이 전시되어 있읍니다. 이곳 
박물관율 구경하고 나면 바로 
맞은 편의 문화회 관의 광장으 
로 향합니다. 조금 높은 곳에 
위치한 그 곳의 일몰은 너무 
도 아름다워 마음마저 가라앉 
는 기분이 랍니다. 이곳에서의 
일몰율 졸긴후 근처의 4자유 
시인* 이라는 찻집이 저의 산 
책의 마지막코스입니다. 나무 
바닥에 은은한  조명이 연한 
오렌지색 테이블 보와  잘 조 
화된 클래식한  분위기의 이곳 
은 물 대신에 화보차가 나읍 
니다. 적색에 가까운 아름다 
운 색깔때문인지 겨울에도 글 
라스에 담아주는 이 화보차가 
(물론 무료)커피보다도 맛있 
율 정 도 랍 니 다 .

U N묘지，박물관，문화회관 
광장, 자유시인의 코스를 산 
책하는 것은 정말 기분좋은 
휴식이 예요.

생선시장의 
자갈치 아중마
그리고 또 하나의 부산의 

명물¿  뭐니뭐니 해도 자갈치 
시장이라는 수산시장입니다 . 
새벽일찍부터 하루종일 장사 
를 하는 것으로 늘 사람들로 
불법니다.

1 충에는 방금 잡아 온 신선 
한 생선율 늘어 놓고 회를  만 
들어 팔고 있으며, 그곳에서 
산 생선을 2충이나 3층의 식 
당에서 회를 만들어 먹올 수



T |WẲG|Ì L 目 •
^ ____________ J ° ¿ j
촉 뼈 규 ᄀ ^ ỉ,

WOOD 
SHOP .

•B A N K  

•  S.S.

GS HAIM 1F L___ u_■ᄀ
7-18-7, NISHI-SHINJUKU, I
SHINJl...........
TOKYO

UUKU-KU. JT

ᅳ r

ADDRESS: GS HAIM 1F, 7-18-7
NISHI-SHINJUKU, SHINJUKU-KU 
TOKYO

住 所 : 東京都하宿 p  西新宿 7-18-7
GS ハイム 1F

TEL: 的-3366-7571

YASUDA
BLDG.

NOMURA
BLDG.

SHINJUKU
POLICE
STATION

OHME KAIDO ST.flhPointTr
ié主pT

 

~ 
~ 
~ 
~ 
~ 
~ 
~ 
~ 
~ 
~ 
~ 
~ 
I

 
^

RN
oo
o

oo
o

oo
o

oo
o

oo
o

l

l
oo
o

l

oo
o

l

oo
o

oo
o

oo
o

oo
o

ET
U

60
33
46
73
10
5

43
62
58
96
96
48
11
2

63
25
8

11
8

JU
L
V 

R
 

¥
¥
¥
¥
¥
¥
¥
¥
¥
¥
¥
¥
¥
¥
¥
&

E

^
 

^
 

'I

 觀 *

 

i

I

 L
lể

 y

 &

I

 
p

u

 

I

FR
H
 

S
TA
B
 
s
 

MBA
S
 

K
JA
SA
C

LO
S
 

E

FA

ave l Centre

P LEA SE  C A L L  u s  
FIRST TO  S A V E  

YO U R  TIME 
& M ONEY!

PLEASE ASK FOR MORE DETAILS!
我們又有 機■寒;5U ÎÏ 注中 國 BUSINESS MON. 〜 FRI. SAT. SUN.

各城市 해的機票， 時查 1¾ o HOURS 10:00-18:00 10:00-15:00 Closed

からᅳ日中営業をやっていて、い 
つも 人で娠わっていますo —階に 
は 今水揚げ ᄂ てきた 新鮮 な 魚が並 
んでいて、そこで魚を買う とその 
場でおさ ᄂみにᄂてくれ、二階と 
三 階の 食堂で それを 食べる こと が 
できるんです。四階はたいてい干 
物売場。魚市場にはこういÒ ビル 
が何軒も建っているのです。

魚市場で働いて いる おばさんた 
ちのことをジャカルチ. アジ그 ン 
マと呼びます。このジャ カルチ- 
アジ그ンマは、 とにかく とっても 
たく ま ᄂ くて強くて生活力がある 
人の代名詞でもあり ます。

签山の人は、言葉も粗くて短気 
だけど、心はすごく 暖かくて 人情 
味があ り ます。息子がソ ウ ルに出 
ても、お嫁さんは签山の人を もら 
えと親たちはいう く らいです。

曰本で签山を想う とき、いつも 
潮の句いが思い出されます。

i l í o t í | a r  ^Uattò
婦女  爲 JAGALCHI AJUNMA 
° 而 ÜJAGALCHI AJUNMA 
也 是 堅強 » 又有生 活 能 力 的 
代名詞  0

爸 山人粗言粗 語 » 性情又 
暴 躁 ，但是心腸好 又 富有人 
情味  ° 大家都認爲  兒子到 漢 
城 去 無 妨 ，但是娘婦要討爸 
山人才好 °

當我想起爸 山 時 ，總是 令 
我想起海 潮的 氣 息 °

morning, and the market IS  full of 
people at all times. On the first floor, 
fish freshly landed from boats are 
orderly arranged. If  you buy fish 
here, sellers will make sashimi for 
you on the spot and you can eat it in 
dming rooms located on the second 
and third floors. The fourth floor is 
for selling dried seafood. Several 
buildings o f this kind are located in 
the market. Women working in the 
fish m arket are called "Jakaruchi 
ajunm a." This means strong and 
vital, with a lust for living.
People in Pusan use rough words and 
have hot tempers, but they also have 
warm hearts and are very humane. 
They frequently say, 'Even though 
your son goes to Seoul to work, he 
should find a wife in Pusan.'
When I think o f Pusan in Japan, I 
always recall the aroma of the salt 
air."

있게 되어 있읍 니 다 .
생선시장에서 일하는 아줌 

마들율 자갈치  아줌마라고  부 
롭 니다 . 자갈치 아줌마 랃  무 
엇보다도 아주 야무지고  적극 
적이며 생활력이 강한  여성의 
대명사이기도 합 니 다 .

부산사람들은  말이 거 칠고 
성질 또한  급하지만  실은  정 
이 많고 친절한  사람들입니 
다 . 아듣은 서율로  보내도  며 
느리는 부산며느리를  봐야 한 
다고 어른들이 말할  정도입니 
다 .

일본에서 고향인 부산율  생 
각하면 늘 바다 냄새가  생각나 
곤 합니다 .

Compare Our Prices to 
Anywhere in the World!

We'll take the time to 
answer any 

travel inquiries. 
OPEN: 9:30 a.m. - 6:30 p.m.

LICENSE No. 5343

FLEX
INTERNATIONAL

SHINJUKU:03-5330-0128 
SHIBUYA: 03-3797-5501

a
; ÀN!

saBU
SHINJUKU
STATION

H+m
+H+H



# W A N T E D ^
____________ 슛 だち が欲しいですか o 語学の勉強を してみ ません か o 働く こと、学ぶ こと、_ サ 一  クル紹介な ど、何でも募集欄。___________________

_________________  您 想 交 朋 友 별 ?您 想 學 習語 言 0.!? 工 作 學 習 社 交 活 動 等 ，各 式 各 樣 的 锻 求 棚 。

Are you looking for new friends? Do you want to learn a foreign language? Looking for a job? Do you want to study something? Would you like to join a group activity? This is your chance to ask for or respond to anything.

벗을 원합니까. 어학공부를 해보고 싶지 않습니까. 일. 공부. 서클소개 등 무!든지 모집합니다.

GIVE & TAKE
1 中 古 フ ァ ッ ク ᄌ差ᄂ上 げ ま す 。 

使 用 期間は  5 年 の NEC製 品 。取 
り に来て  く れる 人 、 歓迎  ᄂ ま
す o

(高 橋 基 文  [Takahashi Motofumi] 
TEL 03-3440-2778)

2 電 気 の か さ 差 ᄂ 上 げ ま す o 色は 
白 と 黒 の 2 色。 お 好 き な 方 を ど  
うそo 新 品 同 様 で す 。

(松 島 春 子 [Matsushima Haruko] 
0  L /大 田 区 i

3 欲 張 り な 私 に  (で き れ ば 大 き  
な ) 冷 蔵 庫 を  く だ さ い ま せ ん  
か 。 東 京 の 暑 い 夏 を の り こ え た
い 。

(凌 香 蘭 [Ryou koh-lan] 
世 田谷 区 }

4 や き も の 、漆 、染織な ど日本の 
工芸や  日本に在る習俗 な どを特 
集 ᄂ  た 季  刊 誌  『 銀 花 』 
( G I N N K A )  バツ ク ナン  バ ᅳ 
N 0 .8 1 、90計  10冊を さ ᄂあげま 
す 。 日本の文化を知る手がかり 
になる とおもいますo

(渋谷典子  [Shibuya Noriko] 
主 婦 )

韓 国 の 伝 統 楽 器 、伽挪琴(カヤ グ 
ムバこ興味ある方 、個人教授いた 
ᄂます。 時間 • 場 所 • 料金 な ど  
は、追 っ て 相 談 ᄂま ᄂ ょ う。

(金  和子  [Kim Faja] 
千 葉 県 )

, グァテマラ  •イ ン デ ィ オ の 神話 
fPOPOL V O Hj を読んでみた 

いと 思 っ て  い ま す  o マ ヤ の  キ 
チェ語と  ᄌ«ペイ ン語を 日本語で 
教 え て  く れ る 人 、 連絡く  ださ
い。

(柳 沢  ま み 子 [Yanagisawa Mamiko] 
板 橋 区)

1 賴 送 ᅳ 台使 用 五 年 的  NEC 
牌 中 古 傳 具機 。能 來 拿 的  
人 最 好  o
(高 输 基 文  
(Takaliasm Motohuim)
TEL 03-3440-2778)

2 赠 送 燈 軍 。有 黑 白 兩 色 ， 
任 您 選 擇  ° 和 新 货 沒 兩 樣
O

(松  岛春子
(Matushima Haruko)OL/

大 田 區 )

3 請 给 貪 心 的 我 --台  (可 能 的  
話 ，大的 ) ¾ 冰箱 ° 希 望 藉  
此 渡 過 東 京 炎 熱 的 夏 天  °

(凌 香 蘭 [Ryoukoh-lan] 
世 田 谷区 >

4 腾 送 有 關 陶 器 、漆 器 、染 
織 等 티 本 工 藝 或 日 本 習俗 
的 專 集 季 刊 雜 就  I■銀 花 J 
(GINNKA)81~90 期 共 計  10 
册  0 相 信 是 了 解 日 本 文 化  
的材 料  °
(逝 谷典 子 
(Shibuya Noriko)

家 庭 主 婦  )

1 I am happy to give you a used 
FAX. It is made by NEC, and has 
been used for five years. I 
welcome anyone willing to come 
and pick it up.

(Motofumi Takahashi 
Tel.: 03-3440-2778)

2 Electric lamp shades. Free of 
charge. One black, one white. 
Choose the color you like. Like 
new. ( Haruko Matsushima, ou 
Ohta-ku)

3 Please give me a refrigerator free 
of charge. (A larse  one if 
possible). Am I askins too much? 
I have to find some way to 
overcom e the hot sum m er in 
Tokyo. (Ryou Koh-lan)

4 I would like to give away ten back 
issues o f the quarterly journal 
"GINNKA" (Nos. 81 to 90), 
featuring Japanese traditional arts 
including pottery, lacquer, dyeing, 
etc., as well as Japanese manners 
and custom s. This is a good 
starting point for learning 
Japanese culture.

(Noriko Shibuya, housewife)

TEACH & LEARN
個別傳授轉國傳統樂器伽耶
琴(KAYAGUMƯ)時 間 、地點 
、費用等曰後商 量 0 

(金和子(Kim Faja)
千業縣 )

1 I will teach Kayagum (traditional 
Korean musical instrument) on a 
person-to-person basis to those 
interested in this music. Time, 
place and fee can be decided later 
after talking.

(Kim Faja, Chiba Pref.)

2 I am thinking of reading the God 
o f Guatemala Indio Myth story 
"Popol Voh" I would like to meet 
som eone who can teach me a 
Mayan dialect (Kichie) as well as 
Spanish. Please call me.

(Mamiko Yanaçisawa, Itabashi-ku)

1. 중고 팩시밀리를 드립니다. 
•4용기간 5년인 N EC제품입 
니다. 가지러 오실 분윤 한영 
합니다，

(다카하시 모토후미 
TEL: 03-3440-2778)

2. 전등 갓 드립니다. 색은 휜색 
과 검정색의 2 색. 원하는 색 
율 드립니다. 새것과 다름없 
습니다.

(마쓰시마 하루코 O L /오타구)

3 . 욕심장이인 저에게 (될 수 있 
으면 큰)넁장고를 주실 분 안 
계십니까? 동경의 더운 여름 
율 무사히 넘기고 싶습니다.

(링 쌍란/세 타가야구)

4 . 도자기, 칠기, 염직 등 일본 
의 공예와 일본의 풍속이나 
관습 등율 특집으로 엮은 계 
간지 ‘은화• 의 과거에 출간 
된 N o .8 1  〜9 0 호 합계 1 0 권율 
드립니다. 일본 문화를 이해 
하는 계기가 되리라 생각됩니 
다.

(시부야 노리코/ 주부)

한국의 전통악기인 가야금에 
관심있는 분께 개인교수 해 
드립니다. 시간, 장소，요금 
등은 추후에 상담하고자 합니 
다.

(김 화자/ 치바켄)

과테말라 인디오의 신화 
•POPOL VOH* 를 읽어 

보고 싶습 니 다. 마 야의 키 체 
어와 스페인어률 일본어로 
가르쳐 줄 사람은 연락바람 
니다.

(야나기사와 마미코/  
이타바시 구)

2 想讀瓜地 馬 拉 ，印第安神話 
r POPOL V O H j ° 徵求能 

敎授瑪雅語和 西班牙語者 ° 
(柳 澤MAMIKO 
( Y  anagisavva Mamiko)

板橋區)

30



W A N T E D
W O R K  & EMPLOY

1 看護婦さん、受 付け、医療事 
務 . 経ạ 事務でị る 方、大募촌 
です。品川区五反田の明るい雰 
囲気の病院でいつ ᄂよに働き ま 
せんか。

(二葉会 シティ クリニック 
[Futabakai City Clinic] Tel 03-3440-2778)

2 カメラマンのアシᄌ タント募集 
(弟子入りの覚悟でやれる人、つま 
り バイ タ リティある若い人募集} 
(崎島事務所 [Sakijima Office]

練馬 区)

今月、男 3 人 (アメ リカ 人、オー 
X トラリア人} で住んでいた部屋 
を僕が結婚ᄂたため引越すこと 
にな り ま ᄂ たo 僕の代わり にも 
う 1 人ル'-ムメ イ トをさがᄂて 
います。月 7 万ぐらい(水道光熱 
費別ᄂ きれい好きな人、男性に 
かぎる。 まずはプa  フイ 一 ルを 
かんたんに書いて (写真付)送つ 
てください。

(マイケル ワ トソ ン [Michel Watson]
江東区)

小説を 読む ことがすきな 26 歳で 
す(台湾出身)o 仕事の余暇に 日 
本の小説を一緒に読んで、語り 
ê* って くれる友達がほ ᄂい。芥 
川 龍之介の ファンです。

( 陳利 英[Chin Riei] 
葛飾区水元)

日本のコマᅳシ ャ ル に とても興 
味があり ますo でも、ときどき 
意味の わからな いものが ある 
ᄂ、 またどうやって作っている 
のか知りたい。今、流行ってい 
ることばなども勉強ᄂたいo

(揚雅亭 [You ga-tei 
新宿区高田馬場)

徵 求 護 士 、詢 問 台 、赞 療  
實 務 、會 技 實 務  
等工 作 人 員  o 位 於 品 Jリ區 
五 反 田 的 醫 院 ，工 作 氣氛  
怡 人 ，歡 迎 加 入 我 們 的 工  
作 行 列  °
(二 葉 會  CITY CLNIC 
TEL 03-3440-2778)

徵 求 攝 影 助 理 員  (願 意 以 徒  
弟 身 分 學 得 ᅳ 技 之 長 者 ， 
也 就 是 有 朝 氣 的 年 輕 人  Ị 
(崎 島 辦 事 處 /練 馬 區 )

1 We are looking ror Dersons who 
can work as nurses, receptionists, 
medical clerks and accountants. 
Our hospital has a cheerful 
atm osphere and IS  located in 
Gotanda, Shinagawa-ku.

(Futabakai City Clinic 
Tel.: 03-3440-2778)

2 We need photographer's assistants 
(we need young people with 
vitality who can work as 
apprentices ).

(Sakijima Office, Nerima-ku)

MOVING IN/OUT
因 爲 結 了 婚 ，這 個 月 要 搬  
出 三 個 男 生  (美 國 人 、澳 
州 人 ) 共用 的 房間  ° 所以 
想 徵 求 ᅳ 位 代 替 我 的 室 友 
。每 個 月 大 約 七 萬 左 右  ° 
只 限 於 愛 好 清 潔 的 男 生 。 
請 先 把 簡 介  (内 附照片 ) 寄 
來 °
(麥 克 華 德 逊  
江東區  Ị

HEART TO HEART
1 今 年  26歲 ，喜 歡 看 小説  

(臺 灣 籍 )。徵 求 在 工 作 之  
餘 一 起 看 日 本 小 説 ，一 起  
談 天 的 朋 友 。是 齐 川 龍 之  
介 的 忠 實 讀 者  0
( 陳利  英 (Chin Riei)
萬 飾 區 水 元 )

2 對 日本的廣 告 節 目 很 感 興  
趣 。我 想 知 道 一 些 不明 白 
的 地 方 和 廣 告 的 制 作 方法 
，還 想 學 習 一 些 當 今 的 流

行 語  °
(楊 雅 亭
新  宿 區 1¾ 田 馬 場 )

This month I married and will 
move out of an apartment I have 
been sharing with two other men 
(American, Australian). So I need 
to find someone to replace me. 
Your rent would be about 70,000 
yen per month (expenses for 
water, electricity & heating are 
separate). Limited to a man who 
likes a neat atmosphere. Please 
send a briefly written profile.

(Michel Watson, Koto-ku)

I like reading novels. I am 26 
years old and come from Taiwan. 
I need friends who can read 
Japanese novels and talk together 
in their spare time. I especially 
like the novelist Akutagawa.
(Riei Chin, Minamoto, Katsushika-ku)

I am very much interested in 
com m ercials in Japan. But 
sometimes I cannot understand 
them. I want to know how 
commercials are produced. Also, I 
am in terested  in learning new 
words which are now becoming 
popular.

(Y a n s  Ya-ting, Takadanobaba.
Shinjuku-ku)

1. 간호사，접수，원무 , 경리사 
무가 가능한 분율 많이 모집 
합니다. 시나가와구 고탄다에 
위치한 밝은 분위기의 병원에 
서 함께 일해 보지 않겠습니 
까?

(후타바카이 시 티 클리닉 
TEL :03-3440-2778)

2. 카메 라맨 조수 모집 (제 자입 문 
할 각오로 할 사람. 즉 활동 
적인 젊은 사람율 모집함)
(사키지 마 사무소/네 리 마구)

1. 이달 남자 세사람(미국인과 
호주인)이 살던 방율 제가 
결혼때문에 이사하게 되었슴 
니다. 저 대신에 같이 동거 
할 한 사람율 찾고 있습니 
다. 월7만엔 정도(수도 광열 
비 별도). 청결한 성격인 사 
람으로 남자에 한합니다. 우 
선 본인의 약력율 간단히 적 
어(사진 첨부)보내 주십 시 
오.

(마이켈 와트슨/ 고토구)

1. 소설읽기를 좋아하는 26세입 
니다(대만 출신). 여가나 틈 
율 내서 일본 소설율 함께 읽 
고 서 로  얘기 나늘 벗율 원합 
니 다. 아쿠타가와 류노스케 의 
팬입니다.

(천리잉/ 카쓰시 카구 미즈모토)

I 2. 일본의 광고에 대단히 흥미를 
갖고 있습니다. 그러나 때때 

I  로 의미롤 알 수 없는 부분이 
있고 제작과정에 관해서도 알 
고 싶습니다. 또한 지금 유행 
하는 말 등도 공부하고 싶슴 
니다.

(양야 팅 /  
신주쿠구 다카다노바바)

* 連絡先が明記 されて いない もの 
についてのお問い合わせは編集部 
まで ご連絡下さい。

Fwe'rej 編集部ではWANTEDに 
掲載する投書を 歓迎 ᄂ ますo パᅳ 
テ イ • イペン ト情報、何でも受 
けつけています。

沒 有 寫 明 詳 細 聯 絡 方 法 之  

處 ，請 용 編 輯 部 。

『WE'rej 編輯部歡迎刊登 
WANTED上的稿件 ° 任何集會 
' 活動的消息• 隨時受理 °

To respond to adds without an 
address or telephone numbers, 
please write to Were

We're always welcomes your 
messages or requests for 
"WANTED". We will accept 
almost anything including party 
and event information.

※연락처가 명기되지 않은 부 
분에 대한  문의는  편집부로 
연락해 주십시요 .

r W e ïe j  편집부는 W A N T E D 에 
게재할 투고*  환영합니다. 
파티 및 이벤트정보 등 무엇 
이든지 받습니다.



KALEIDOSCOPE

Ü  に ¿ びã  ま.れる よ り は 
J|Ịの中へとび込んでや t) たい 
過去にỊỆ われる よ り は 

못 を逃げ迴ってや り たい 
勇g をさ ᄂのべられるより は 
沈黙の友情に感謝ᄂて 
やりたい
くだり坂を走って行く よりは 
のぼり 坂をゆっ く り 歩いて 
방 きたい

時；ᅵ 間に動かされるより は 
時間を 自 分で生んでや りたい

ぅすい望みが 賴 で
絶えた望みが 絶望で

詩の麗が だ
思 う 想 ,ỷ  が 思想で 
空ᄂい虚ᄂいが 空虚で
糖り でI I くが 禅轉だ 
沈んで群るが 沈黙だ 
こ れがỶ です

友 川 かずき 
( 「2  3 才の抵抗」 よ り )

如 ^ 要 被 私 卷 起  
우 可 自 己 避 着  
如 深 要 被  i ấ  去  l ü  趕  
寧 ^ i å i i l j 、來  
如  ■索 ■秦 接 *t  í也ノ■••가 中 出
ấ b ị i i ị
寧 •可 成 謝 對 方 ^ 焦  的
A i t

如 ^ 要 跑 ᅲ 戒 路  
す 팅 '慢 慢 地 凌  上 破  

如 ^ 卷 被 特 間 ^ 制  
r 可 自 己 왔 호 特 間

願 ^  í ệ  少 叫 4  Ệ  
願 찾 斯 绝 叫 絶 혓
人 與 人 I  間 叫 人 間

特 與 時 ¿ 間 叫 時 間  
思 속 想 Æ 叫 思 想  

同 虛 ^ 叫  승 虚  
揭 自 我 처 叫 揭 钱  
命 え :T4吾 叫 ;尤 然  
这 就  II  览 在

Ằ  비 K A ZU K I

Rather than be taken by the wind, 

I want to jum p into it;

Rather than dwell on the past,

I want to grasp the future;

Rather than be recognized for 

courage, I want to admire 

friendship's silence;

Rather than dash down a hill,

I want to walk slowly up a slope; 

Rather than be worked by time,

I want to be a creator o f time

A faint hope is a dream,

A lost hope, despair;

Between people - humanity. 

Between moments - time; 

Imagination - thought, pensive. 

Emptiness - blank, nothing; 

Judsiing alone - dictatorship. 

Sinking quietly - silence;

This is the present

Lyrics: Kazuki Tomokawa 

(A 23 Year Old's Protest)

바람에 빨려들기ᅩ보다눋 
바람 속 Ĩ  뛰어 들고 싶다 
과거에 쫓기51 보다■는 
미래를 쫓아 다니고 싶다 
4 기를 불어 받기 보기는 
침목의 우정에 감사하고 
せ 다ᅵ 

내리막길을 달려 내려가 
기 보다는 
모르막길을 천천히 걸어 
오르고 심다 
시간에 좌우되기 보다는 
시간을 스스로 안폴어 가 
고 싶다 

엷큰 바램이 희망이요 
끊어진 바램이 절망이다 
사람과 사람간이 인 간이
요
때와 때의 사이가  시간이 
다 
생각하고 생각하면 사상 
이요 
허무하고 헛되면 금허함 
이다 
홀로 단죄함이 독재요 
가라앉아  목목함이 침목 
이다 
이것이 현실이다

도모카와  카즈키
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뿌 ^ ^ ^
^ の声、読者の声、専門家の声o 有名無名、外国ᄉ日本ᄉを問わず、さまざまな■人の今いいたいi •葉をW e'reはひろっていきます。

 We' re 選 出 各 種 意見 ; 衝 上 行人的 意 見 、f 資者的意見、專 家 的 意 見 。本開有名或無 名 、日 고 ᄂ 或 外 國 人 。 :

O p in io n s  h ea rd  on th e  s tre e t.  R e a d e rs ' c o m m e n ts . E x p e rt s u g g e s tio n s . F a m o u s  a nd  o rd in a ry  p e o p le . F o re ig n e rs  and  J a p a n e s e . V o ic e s  w ill a ll be  hea rd . 

거리의 한마디, 독자의 한마디. 전문가의 한마디, 유명무명. 외국인 • 일본인울 막론하고 수많은 사람돌이 지금 하고싶은 말들율 W e're는 수렴해갑니다.

各国ゴミ事情
あ と4年で東京都の  ゴ ミ 埋立 

地 は 満 杯 に な る 、 と聞いても 
rその先 どうなるか」 まで想像 

が及ぶ人は多く  はいないだろ 
う 。 ぺッ ト ボト ル  や 食品  ト 
レᅳ 、乾電池に紙 パック —— 燃 
えるゴミか燃えないゴミか、首 
をひねっている Õ ちに暮ᄂの 中 
のゴ ミは どん どん増 えてい く。

人類と ᄂて地球上に生まれた 
時から、私たちは休むことなく 
ゴミを増やᄂ続けてきた。 ゴ'ミ 
は r進歩の足跡」 であり、 ゴミ 
のない文明はあ り えなかった。 
ᄂかし 今、そ の 「進歩の足跡」 
が地球を踏み荒らそÕ と ᄂてい 
る 0

日本でも近年、急激にクロᅳ 
ズアップ ᄂ てき た ゴ ミ の問題。 
不 燃 物 • 可燃物の分別収集の必 
要性な と''は誰 も が認め ると ころ 
まできた。 そんな中、 ゴミ収集 
をめぐる トラブルで一番の陰五 
にあげら:ỈL るのが外国出身の居 
住者たち。 彼らは自国と 日本の 
ゴ'ミ 問題を どう とらえているの 
だろ Ồ ᄋ

アジアの住民は 
と'う 考える

r私 がいた3年 前 ま で 、 マレ一 
シ ア では ゴ ミは 自 分の家の庭で 
燃 や せ る 程 度 。 全 然 、 問題に 
なってはいませんで ᄂ たo 日本 
の よ Ồな過剰s■装 は な い ᄂ、冷 
蔵庫 な んて粗大 ゴ ミは そうそう 
捨ててない。 ビᅳ ルビンなどは 
リサイク ルを商売にᄂている人 
が集めに来ますo 最近は通りの 
あちこちに ゴミ の集積所が出来 
たようですが、危機感というの 
はほとんどない Ảパ:  ゃないか ᄂ 
ら」 (マレᅳ シ ア . ペナン島出

各國垃圾情況
即 使 聽 説 四 年 後 東 京 都 的  

垃 圾 填 拓 地 將 客 滿 ，但 是 會  
想 到 「那 之 後 怎 麼 辦 ?J 的 
人 大 概 不 多 吧  0 塑 膠 瓶 、食  
品 托 盤 、較 電 池 、紙 袋 等 ， 
這 些 到 底 是 可 燃 垃 圾 還 是 不  
易 燃 垃 圾 ? 當 我 們 左 思 右 想 
這 個 問 題 的 時 候 ，生 活 中製 
造 出 來 的 垃 圾 依 然 源 源 不 絕
o

人 類 1瓜 孤 落 在 地 球 上 以來  
就 不 斷 地 製 造 垃 圾  ° 垃 圾 是  
「進 步 的 足 脉 」 ，沒 有 垃 圾  

的 文 明 是 不 存 在 的 ° 但 是 現  
在 這 個 所 謂  r 進 步 的 足 麻 」 
快把 整 個 地 球 摧 殘 了  0

近 幾 年 來 日 本 也 開 始 紛 紛  
議 論 垃 圾 問 題 ，而 現 在 大 家  
都 已 經 認 爲 ，不 易 燃 物 和 可 
燃 性 物 是 應 該 分 開 收 集 的  ° 
在 這 種 狀 況 下 ，有 關 垃 圾 糾  
紛 中 ，第 ᅳ 個 被 當 做 攻 擊 對  
象 的 是 外 國 居 民 。然 而 ，他 
們 是 怎 麼 看 自  己 國 家 和 日本 
的 垃 圾  問題 呢 ?

亞州居民的看法
「到 我 三 年 前 離 開  馬 來西 

亞 爲 止 ，我 們 頂 多 在 自  己家 
的 院 子 裡 焚 境 垃 圾 ，不 曾發

共同通信杜提供

GARBAGE
Garbage disposal land (land fills) for 
the Tokyo metropolis will be filled 
to capacity  w ith in  the nex t four 
years, yet m any peop le  are not 
especially concerned in the future of 
ga rbage  d isp o sa l. W hile we 
co n tin u e  to  use b o ttle s , food 
co n ta in ers , dry  ce lls  and paper 
packaging, and ponder over whether 
we are separating our burnable and 
u n b urnab le  garbage, the refuse  
surroundina： us is increasing at an 
alarming speed.
Ever since mankind first appeared 
on the earth, we have seen a constant 
e sca la tio n  o f g a rbage , rubbish , 
wastes, etc. Garbage is truly the 
"foo tsteps o f  p rogress" and a 
c iv iliza tio n  w ithout garbage has 
never existed in history.
H ow ever, these fo o tstep s o f 
p ro g ress are now beg in n in g  to 
trample the earth.
G arbage  suddenly  becam e an 
im portan t prob lem  recen tly  in 
Japan. Everybody now recognizes 
the necessity o f separate collection 
of combustible and non-combustible 
garbage. Yet residents from foreign 
countries are often c ritic ized  for 
th e ir a ttitu d e  to w ards ruboish  
collection. They apparently have a 
d ifferent view from the Japanese 
with respect to garbage problems. 
Also, garbage problems are different 
betw een their own countries and 
Japan.

Thoughts of Asian Residents
"About three years ago in Malaysia 
w here  I liv ed  before  com ing  to 
Japan, people burned their garbage 
in front o f their home. There was no 
garbage problem . T here  was no 
excessiv e  packaging  and people 
hardly threw away larse things such 
as refrigerators. Beer bottles were 
c o llec ted  by persons operating  
recy c lin g  b u sinesses. R ecen tly， 
garbage accum ulation  sites have 
been formed at several points along

각국의 쓰레기 사정
앞으로 4 년 후에 는 동경 의 

쓰레기 매립지에  비닐 병이나 
식 품 포 장 용 기 , 건 전 지 , 종이
팩 가연쓰레기인지 불연쓰
레기인지，고개를  갸우뚱하는 
동안에 생활의 부산물인  쓰레 

기는 점점 늘어만  간다 .
인류가 지구상에  생겨난  때 

부터 우리들은  쉴 틈 없이 쓰 
레기를 늘 려 온  셈 이 다 . 쓰레 
기는 '진보의  발 자 취 ，요 , 쓰 
레기가 없는 문화는  있율 수 
없었다 . 그러나  지금 이 ‘ 진 
보의 발자취 ’ 가 지 구를  황폐 
화시키 려 하고 있 다 .

일본에서도  최근들어 갑자 
기 주목을  받기 시작한  것이 
쓰레기 문 제 . 불연물  및 가연 
물의 분별 수거의 필요성 등 
은 자타가  인정하는 수위까지 
왔다 . 그 러 한  가운데 쓰레기 
수거를 들러 싼  드 러블 로  공격 
의 대상이 되고 있는 것이 외 
국인 거 주 자 들 이 다 . 외국인들 
은 자국과  일본의 쓰레기 문 

제를 어떻게 받아들이고  있는 
지 .

아시아의 주민은 
이ã게 본다
"내フ> 있 던 3년 전까지만 

해도 말레이지아에서는  쓰레 
기를 자기 집 마당에서 태우 
는 정도 . 전혀 문제시되지는 
않았습니다 . 일본처럼 과 잉 포  
장율 하는 것도 아 니 고 , 냉장 
고와 같은 큰 폐품을 그렇게 
간단히 버 리는  것도  아닙니 
다 . 비닐병 등은  재이용을  장 
사로 하는 사람이 수거하러 
읍 니 다 . 요즘은  거리의  여기 
저기에 쓰 레기 를  버리는  곳이 
생 긴 모 양 이 지 만 위 기 감은 거



the street. But there has never been a 
feeling of a garbage crisis. 
(Housewife from Penang Island， 
Malaysia)

”Administrative policies on garbage 
are different between Japan and 
Taiwan. Japan is moving more 
quickly. In Taiwan, we dispose of 
garbage without separating 
combustible and noncombustible 
items. This is picked up by garbage 
trucks every morning. Garbage 
problems in Taiwan mainly involve 
the objections of residents living 
near proposed garbage disposal 
sites." (Male office worker from 
Taipei, Taiwan)

"In Korea, the polyethylene bags 
given out by supermarkets are 
creating a pollution problem. 
Therefore, bags which decompose 
in the earth have been developed and 
are beins; sold. As far as the garbage 
problem is concerned, the 
administration is still taking the 
leadership. Separate collection has 
already started. But residents are not 
all that careful in separating things, 
and collectors also make mistakes in 
transporting the different garbage." 
(Housewife from Pusan, Korea)

"In China, garbage is not 
problematic at all. And people are 
unable to imagine a garbage 
problem." (Student from Shanghai, 
China)

Thoughts Will Change If 
■Ilformation Is Available

Japan is said to be "a developed 
country regarding garbage problems 
in Asia." However, most people 
from foreign countries do not know 
how garbage is disposed of in Japan. 
It is collected only on predetermined 
days, and must be separated into 
combustible and noncombustible 
items before leaving it for the 
garbage truck. Foreigners living in 
Japan have no way of knowing this 
if they can not read Japanese. Such 
people have created problems 
related to garbage disposal. But this 
can be prevented if information is 
transmitted accurately to these 
people.
An environmental protection group 
in Ikebukuro, Tokyo made 
signboards describing ’’how to 
dispose of garbage" in Japanese, 
English, Chinese and Korean 
languages, and the çroup wanted to 
create a starting point for promoting 
interchange between foreigners and

V O I C E
의 없는 듯 한 데 요 ” (말레이 
지아 페낭섬 출신，주부)

“ 행정부가 대처하는 것을 
보면 대만보다 일본이 앞선 
것 같습니다 . 쓰레기는 나누 
지 않고 그대로 버리면 매일 
아침 쓰레기차가 가겨가는 식 
으로，대만의 쓰레기 문제라 
한다면 주로 매립 예정지 주 
변의 주민에 의한 반대운동 
정도이지요” (대만 대북 출 
신，회사근무)

“ 한국에서도 슈퍼에서 주 
는 비닐봉투가 공해문제로 되 
고 있습니다. 그래서 최근에 
는 땅속에서 분해되는 봉투가 
개발되어 판매되고 있습니다 
쓰레기 문제에 관해서는 아직 
도 행정주도라 할까요 . 분별 
수거도 시작됐지만 , 쓰레기를 
버리는 쪽도 아직 확실하게 
나누는 것도 아니고，나누어 
버려도 수거하는 쪽이 잘못 
가겨가거나 하는 것이 현실입 
니다” (한국 부산 출 신 , 주 
부 )

"중국의 경우 쓰레기는 전 
혀 문제시되고 있지 않으며 , 
사람둘도 쓰레기가 문제가 되 
리라고는 생각치도 않습니 
다” (중국 상하이 출 신 ，유학 
생)

정보가 전해지면 
의식이 바뀐다
아시아각국중에서는  ‘ 쓰레 

기문제 선 진 국 ’ 이라 불리는 
일본. 그러나 쓰레기를 일정 
한 날에 버리거나 불연물과 
가연물율 나누어 버리는 습관 
이 없는 나라에서 은 사람들 
은 그런 것이 있는 지 조차 모 
른다 . 설령 알지라도 일어를 
모르면 쓰레기를 버리는 법도 
모른다 . 당연지사로 쓰레기 
수거를 둘러싸고 외국인이 일 
으키는 드러불이 늘어났다 . 
문제는 정’보가 확실하게 전달 
되지 않고 있다는 것 . ‘외국 
인과 그 지 역주민과의 교류의 
계기도 된다# 라는 취지로 도 
쿄 이 케부쿠로에서는 환경보 
호단체가 한국어 , 일어, 영어 , 
중국어로 병기된 쓰레기버림 
에 관한 표시판을 붙였다 . 전

生過問題。我們既不像日本 
包裝過剩，也不會把一個像 
冰箱 這麼大的 垃圾隨便丢掉 
°啤酒瓶等則有人來收去廢 
物利 用 。最近路旁到處設有

收集垃圾的地方。大概沒有 
什麼危機感吧」 (馬來西亞 
貝南岛，主婦)

1 這個問題 ，在行政方面 
的研究 日 本比臺i f  進步 0  在 
臺灣不需區分垃요，只要拿 
出去 » 每天早上 

垃圾車會來收去的。目前 
臺跨的垃圾問題就是住在預 
定填垃圾地四周的居民的反 
對運動J  ( 臺灣臺北，公司 
職 員 )

1 在轉 國 ，超市用的塑 
膠袋已被公認是ᅳ種公害 °  

因 此最近新發明 了 一種在 土 
中會分解的袋子 。垃圾問題 
還停留在行政主導的暗段 °  

現在雖然 已經開始實行把垃 
圾分開，但是還是有人不好 
好 區 分 ，而有時是收集垃圾 
的人搞錄 O J

「在中國 ，垃板還沒成爲 
問題，而且人們也不認爲垃 
圾會成爲問題。」 (中國上 
海 ，留學生 1

意識會隨著 5导來的 
情報而改變 
在亞州，日 本可説是 「垃 

圾問題先進國」 。對於沒有 
把不易燃物和可燃物分開的 
習慣的外國人來説 ，可能連 
聽也沒聽説過。即使聽過， 
看不懂日文的説明也不會知 
道該怎麼丢垃圾的。基於這 
些理 由 ，外國人丢垃圾而引

身 主婦)
「行政の取り組み方は、台湾よ 

り 曰本の方が先を行ってると思 
います。 ゴミは分別ᄂないでそ 
のまま出せば、每朝収集車が

持っていってくれるもの、 とい 
う感じ。台湾でゴミ問題といえ 
ば主に、埋め立て予定地周辺の 
住民に よ る 反対運動の こ と です 
ね」 (台湾•台北出身  会社勤 
務 )

「韓国でも、ᄌ一パーでくれる 
ポ リ 袋が公害問題にな ってい ま 
す。それで最近、土の中で分解 
する袋が開発され売り出されま 
ᄂた。 ゴミ問題に関ᄂては、 ま 
だまだ行政主導かな。分別収集 
も始まったけと、'、ゴミを出すほ 
う も まだきちんと分けてない 
ᄂ、分けておいても ゴミを持っ 
ていくほうが間違えたり ᄂてい 
るのが現状です」 (韓国 • 盖山 
出身 主婦)
r 中国ではゴミはまだ全然問題 

になっていないᄂ、人びともゴ 
ミ が問題に なる なんて思っても 
いません」 (中国 •上 海 出身 
留学生)

情報が®れば 
意識は変わる

アジアの中では「ゴミ問題先 
進国」 と言える 日本o ᄂか ᄂ、 
ゴミを一定の曰に出ᄂたり、不 
燃物 と 可燃物 を 分けて 出す 習慣 
のない国から来たA びとは、そ 
んなものがあること さえ知らな 
い。知ってはいても 日本語が読 
めなければ、ゴミの出ᄂ方が分 
からない。当然、 ゴミ収集をめ

m o t

i
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習惯 應 該 沒 有 改 變 才 對 。」 
(法國 巴 黎 ，畫 家 )

這句話 不知 怎 麼 ，和 最初 
的馬來西亞的情況類似  ° 這 
是否説 ，經 歷 過 既 方 便 又新 
顆 的 消費生活後 ，又會回到 
從前那種  “ 模 實 ”  的 生活 
嗎 ?但 是 文 明 感 覺 遲 她 ，而 
且精 力 充 沛 ，它使世界走 向 
同一方向 ° 恐 怕已經沒有ᅳ

many vears as a matter o f custom." 
(Painter from Paris, France)

The French experience seems very 
similar to the situation in Malaysia 
m entioned above. People may at 
first enjoy a life o f consuming useful 
and new things and then return to a 
more traditional and modest life of 
putting a value on used goods. But 
is th is true?  It seem s that 
civilization's almost insensible and

起的糾紛就多  了 ° 問題在於 
，沒 有 把 情 報準確地傳達給 

對方 °
「這也是ᅳ個外國人和當 

地居 民 往 來 的 機 會 」 ，東京 
池袋ᅳ個環保固體貼 出 了 日 
、英 、中 、韓 四 種 文 字 的標 
示牌 ° 剛才那位轉國人主 
婦 也 強調傳 達 情 報 的 重要性
o

「我 剛來 日本時也不知 道 
該怎麼丢垃圾  ° 幸 齡 我 先生 
是 g 本 人 ，經 他 説 明 ，我 才 
瞭解的  ° 後來我聽説 附 近 有 
垃 圾 焚 燒 場 ，就特 別 小心 ° 
如果從那裡排 出 有 毒 瓦 斯 ， 
不就是自 己吸進去了嗎?所 
以 我 對 剛 來 日本的外 國 人 ， 
總是先告訴他有關垃圾的問 
題 。」

垃 级 周 題 會 解 決 흉 ?
至 於 歐 洲 的 「垃圾問題先 

進 國 」的法國的情況呢 ?
「巴黎在大約二 十 年前在 

街 道 旁 放 著 裝 盛 空 耀 、空瓶 
、紙張 的 箱 子 ，收 集 後 拿去 

廢 物 利用 0 所以從家裡拿出 
來 的 垃 圾 不 多 。放 在路旁的 
床或 椅子 什麼 的 ，在 日 本當 
作 大 件 垃 圾 處 理 ，但是這裡 
的年輕人把它們檢回去用是 
常事 ° 我 想珍 借 東西的生活

local re sid en ts  w itn these 
signboards.
T he ho u sew ife  from  K orea 
p rev io u sly  quo ted  says, 
"Conveyance of information is very 
im p ortan t. Several w eeks afte r 
coming to Japan, I did not know how 
to d ispose o f garbage and I was 
confused. Fortunately, my husband 
is Japanese and he helped me solve 
the problem. I also happen to know 
that there is a garbage incinerator in 
an area not far from my residence. If 
harmful gases are released from this 
incinerator, we might absorb them. 
So I am trying to spread information 
c o n ce rn in s  g a rbage  am ong 
foreigners who have recently come 
to Japan."

Can the Garbage Problem Be 
Solved?

Let's take a look now at the garbage 
situation in France, where collection 
measures are progressive.
"In Paris, rubbish such as cans, glass 
and paper are co llec ted  in bins 
installed  on streets and recycled. 
This besan about twenty years ago. 
Household garbage does not amount 
to m uch. O ld  beds and chairs 
discarded on the street may become 
a garbage problem in Japan. But the 
situ a tio n  in France is d iffe ren t. 
Younç people customarily pick up 
these beds and chairs from the street 
and use them in their own homes. 
Traditionally, French people use old 
things as valuable possessions for

술한  한국인 주부도  정보전 달 
의 중요성을 강 조한 다 .

"저도  일본에 처음 왔율 
당시에는 쓰레기를  버리는 법 
율 몰라 당 황 했 습 니 다 . 다행 
히 남편이 일본인이라  바 로  
설명율 듣율  수 있었습니다 
만 , 근처에 쓰레기 소각장이 
있는 것율 알고 부터는 특히 
주의하고  있 습 니 다 . 왜냐구 
요 , 거기 에서 유해 한 가 스가 
나오면 그 것율  들이마시는  것 
은 바로 우 리 들 이 니 까 요 . 그 
래서 일본에 온 사람들에게는 
첫째로 쓰레기에  관해 얘기해 
줍니다 ”

쓰레기문제는 해결a 
수 있는 가
한편 유럽의  ‘ 쓰레기 문제 

의 선 진 국 * 인 프랑스의  상 황  
에 대해 말 하 면 ...

“ 파리에서는  20년 전부터 
깡통이나 유리 , 종이 둥의 쓰 
레기는 마율  거리에  설치된 
포스드에 수거해 재이용합니 
다 . 그 러므 로  가정 에서 버 리 
는 쓰레기는  그렇게 많지 않 
습 니 다 . 길거리에 내버리는 
침대나 외 자  등 일본에서는 
폐품으로 버리는  것율 줏 어다 
쓰는 것은 프랑스  젊은이들로 
서는 예사 . 물건율  귀중히 여 
기고  쓰는 생활습관은  옛날과 
변치 않았다고  생 각 합 니 다 ” 
(프 랑 스 ，파리 출신 / 화 가 )

이 얘기는 처음의 말레이 지 
아의 상황에 아주 비 근 하 다 . 
편리하면서도  새 물건율  소비 
하는 생활율 거 쳐 , 또다시 옛 
시절의 근 검 한  생활로 되돌아 
가는 것을 의미하는  것 일 까 . 
하지만  문 명은  무신경 할  정도 
로 맹렬하게 세계의 균일화를 
향해 진 행 된 다 . 조 만 간  어느 
나라도 쓰레기  문 제 는  피 할  
수 없는 문제가  되 리 라 . 앞서 
중국에는 쓰레기 문제가  없다 
고 말한  유학생이 이렇게 말 
했다 .

"일본이  지금  안고  있는 
문 제는 , 이대로  진행되면  중 
국에서도 수년 후에는  반드시 
일어나리라고  생 각 합 니 다 . 그 
래도 아직 늦지는  않았습니

V O I C E
ぐって、外 国 ᄉの起こす ト ラブ 
ルは増えたo 問題は情報がきち 
んと伝わっていないこと。 「外 
国ᄉ と 地元住民  と の交流の き っ 
かけにもなる」 と東 京 •池 袋で 
は 、 環 境 保 護 グ ル '-プ が 日本 
語 、英語、 中国語、ハングル併 
記の ゴ ミ 捨て表示板を貼  り 出 ᄂ 
た。前 出の韓国出身の主婦も、 
情報伝達の大切 さを 強調す る。 

r私 も 日本に来た当時は、 ゴミ 
の出 ᄂ方が分からず戸惑いま ᄂ 
た。幸い夫が日本人なので、す 
ぐ説明が聞けまᄂたけどo 近所 
に ゴ ミ の 焼 却 場 が あ る  ことを 
知ってからは、特に注意ᄂてい 
ます。 だって、そこから有害な 
ガᄌが出れば、 自分たちが吸う 
ことになるでᄂよう。 だ か ら 日 
本に来たばっかりの人には、ᅳ 
番にゴミの話を  ᄂています」

ゴミ問題は解決するのか
一方 、 ヨ ー ロ ッ パ の 「ゴミ 問 

題の先進国」 、 フランスの状況 
は、 と言うと…… 
rパリ で は 20 年 ぐ ら い前 か ら、 

击やガラᄌ、紙などのゴミは町 
の通 り に備えつけたポᄌ ト に集 
めてリサイクルᄂています。 だ 
から家庭から出すゴミ は多くな 
V 道端 に 出ᄂ て あるべ ッ ドや 
椅子な  ど、 日 本 で 粗 大 ゴ  ミに 
な っ て ᄂまう ようなものを拾っ 
てきて使う の も、若い人では普 
通のこと。物を大切にする生活 
習慣は 昔から 変わって ない の だ 
と思います」 (フ ラ ン ᄌ • パリ 
出身 画家 )

この話はなぜか最初のマレᅳ 
シアの状況によく似ている。便 
利で 目 新ᄂい物を消費す る 生活 
を経て、再び昔ながら の “ つつ 
ま ᄂい” 生活に戻って くるとい 
うことだろう か。 ᄂか ᄂ、文明 
は無神経な ほ ど工  ネ ルギ ッ シ 그 

に世界を均一化に向かわせてい 
る。 もはやどの国もゴミ問題を 
避けては通れないだろう。 先に 
中国にゴミ 問題はないと言った 
留学生はこう続けた。 

r 日本が今 、 抱 え て い る 問題 
は、 このまま行くと中国でも何 
年か後に必ず起こる こと だと 思

共
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V O I C E
います o でも まだ間に合う。 日 
本で学んだことから、私たちが 
国に帰ったとき、同じ道を歩ま 
ずにすむよ う、手が打てる はず 
です」 (中国 ■ 上海 出身 留学 
生 )

ゴ'ミ な ᄂではあ り えなかった 
私たちの文明o そのあり方を こ 
そ、 もう一度考え直さなければ 
ならない o

個國家可以避免垃圾問題了 
°剛才説 中國沒有垃圾問題 
的留學生接 著説 : 「曰本目 
前 的 問 題 ，相信幾年後也是 
中國 的 問 題 0 不 過還來得及 
°既然有 日 本的前車之 錯 ， 
當我們 回 到 中 國 後 ，爲 了不 
重 蹈 覆 撤 ，會採取掛施的 ° 
j  (中國上海 留學生)

我 們 的 文 明 裡 不 可 能 沒有 
垃 圾 。正 因 爲 如 此 ，我們應 
該重 新 考 慮 其 問題的所在 °

very ac tive  attem ps to unify  the 
world will certainly bring garbage 
problems to every country.
The C h in ese  stu d en t w ho said  
p rev io u sly  th a t "there  w as no 
garbage problem  in C hina added, 
"The problem now being faced by 
Japan will surely occur also in China 
several years from now. But we 
liave sufticient time. From what has 
been learned and experienced  in 
Jap an , w e w ill be ab le  to find  
solutions or alternative ways with 
respect to garbage." (Student from 
Shanghai, China)
O ur c iv iliza tion  has unavoidably 
crea ted  g a rbage . We m ust now 
consider better ways of living.

다 . 일본의 상황율  통해 배웠 
으므로 우리들이  중국에 귀국 
했율 때는 일몬과 같은 길율 
걷지 않고도  해 결되도록  손율 
쓸 수 있율 겁니다 ” (중 국 , 상 
하이 출신 / 유 학 생 )

쓰레기없이 존재할  수 없었 
던 우리들의 문 명 . 그 존재와 
현실올 우 리는  재고하지 않으 
면 안 되 겠 다 .

WeVe 会員募集
mm

ÍWe're«! 編集 部 で は会員を募 
集 し て い ま す 。

年 会 費 は 6000円0 そのなかに 
は 1 年間の  ỈWe'reJ 購 読 料 と 、 
每月 1 度 の 『We're TIME] への 
参 加 費 が 含 ま れ ま す 。 ま た 、 さ 
まざまな催 니 匆 を 行 な っ た り 、 
特 典 、 プレゼン ト もあり ます。

『W e ïe  T IM E j は屆際交流 
を 大 上 段 に 掲 げ る の で は な  く、 
隣り に 住 む 人同士が気軽に集ま 
る そ ん な 感 覚 の 集 ま り で す 。 各 
国 の A び と が 集 ま り 、 それぞれ 
の 日 本 で の 生 活 体 験 や  自 分の国 
の こ と 、あ る い は 社 会 問 題 につ 
い て 、毎 回 テ ー マ を 決 め て フ ラ  
ン ク なデイ ᄌ カツ シ ヨンを ᄂた 
い と 考 え て い ま す 。

今 後 、 f w e ïe  TIM Ej で出て 
き た テ ー マ を 誌 面 に ど ん ど ん 反 
映 ᄂ て い き  たい  と 考 え て い ま  
す 。ぜ ひ み  な さ ん ご参加  く だ さ 
い ó も ち ろ ん 会 員 に な っ て も  

fW e’re TIM Ej への参加は自由 
で す 。 ま た 、因体会員  も受けつ 
け て い ま す o (団 体 割 引 あ り ) 

遠隔地で  ỈWeVe TIME] に参 
加で  きない方に  も、会の模様を 
報告する  二 그 '-ズレタ一を毎月 お 
届 け ᄂます。

詳 細 は 、
干 169 東京都新宿区 百 人町 1-19-9 

ÍWe're TIMEj
会員募集の係まで 

TEL 03-3361-0722
FAX 03-3361-0221

We、re 編 輯 部 目前 正 在 徵  
求會員  °
ᅳ 年 的 會 費是  6000 曰 元 0 
其 中 包 括 ᅳ 年 份 的  r 
We're J  訂閲  費 和 每 月 舉  
行 一 次 的 r We、re TIM Ej 
的 參 加 費 用  ° 除 此 之 外 ，
還 有 許 多 活 動 ，並 可 享 受  
種 種 優 惠 和 禮 物  o 
r We re TIM Ej 不 是 強 迫  

性 的 ，而 是 一 í í 如 左 期 右 
舍 隨 意 聚 ẩ 在 ᅳ 起 的 感 覺  
° 各 國 國 人 相 聚 ᅳ 堂 ，把 

各 自 在 曰 本 生 活 上 的 親身 
體 驗 ，祖 國 或 是 社 會 問 題  
提 出 ，每 次 決 定 --個 專 題  
，舉 行 一 個 坦 率 的 討 論 會
O

今 後 我 們 計 劃 把 出 現 在 r 
We 're TIM Ej 中 的 專 題  
不 斷 地 刊 登 在 ¥ 諸 上 希 望  
大家场 躍 參 加 。當然會員 
可 自 由 參加  r We、re TIME 
J ° 同時 也 接 受 固 體 會 員  
的 參 加 。(有 圈 禮 優 待 )
對 于 因 遠 地 無 法 參加  r 
We're TIM Ej 者 ，每個月 
將 把 詳 述 開 셈：模 樣 的 通 訊 
報 告 寄 上 °

詳 細 情 形 請 •흄 :
〒 169東 京 都 新 宿 區 百 人 町  

1-19-9
『 W e' reTIM E J 徵 求 會  員 部 

TEL 03-3361-0772
FAX 03-3361-0221

The editorial department of "We're" ! 
magazine is now recruiting new I 
members.
The annual membership fee is 6,000 
yen. This includes the subscription 
fee to "We're" meagazine for one year I 
plus the participation fee for "We're I 
TIME" activities held once every Ị  
month. Also included in the fee are 
special discounts, presents, event 
participation and much more! 
International exchange is not the oniy 

. aim of "We're TIME".
I Another purpose is to get together as 
I neighbors and become friends.
I People from various countries join us I 
I every month to have frank Ị 
I discussions. Themes cover such I

topics as experiences in Japan. I 
insights into your home country their I 
country or thoughts on issues social. I 
These thems are decided before each ! 
meeting.
Hereafter, the editorial department is ị 
considering briefly summarizing in ị 
the magazine the themes taken up at I 
each month's gathering.
We would like to see as many people 
as possible participate in our "We're 
TIME" get-together. Of course, 
participation is open to members.
We are also accepting group 
membership, (group membership 
discounts are also available)
If you live in a remote area and are 
unable to participate in the meetings, 
we will send you a newsletter I; 
detailing each month's highỉights.

For more inform ation please contact: I 
"We're TIME" ' 

Membership Recruiting Section, 
1-19-9 Hyakunincho, 

Shinjuku-ku. Tokyo Ỉ69 
Tel.: 03-3361-0722 
Fax.: 03-3361-0221

We’re편a  부는 회원을 s  
ỄịõịUD

회비는 60002!. 그 중에는 
1 년간의 Weïe구독료와 UH월 
1 회 열리는 We’re TIME의 
참가비가 포함â 니다. Œê! 갖 
가지 기획이나 행人IS  개최하 
기나 특전선을도 있ê 니다.

We •ns TIMEE 국제 12류醫 
형식적으로 내세우a 는 것01 
아닌，옆에 사fe 이S  끼리 마 
g 가볍게 S 이는 그 러한 2 임 
입니다. 여리나라 사람S 이 S  
여 각자가 자기나a  대로의 일 
본에서의 생s 체험이나 e 국011 
ỊoH Ị S  사회문제oil 대해 0H 
번 주제s  s 하여 é 직한 의건 
3 환을 하고자 하는 시간입니

앞으로We're TIME에서 나 
온 Ellũl醫 지면에 계속해서 반 
영해가고자 합니다. 여러분Ễ 
의 참가S 기대합니다.
회21 이 되어도 We Ve TIMEOII 
의 참가는 자유입니다. 또한 
단체회3 도 받고 있습니다. (단
치 |SK>| 이 유 )

원거리여서 We^e TỈME0II 
참가하기 어려운 ể S 깨는 S 
임의 내용을 알려드 리는 서신 
보고a mm 우송해 드립니다.

상세한 내용은，
우편번호 169
도3 도 신쥬큐구 하쿠닝s  

1-19-9
We're TIME 
회원s a  담당 앞으로 
TEL 03-3361-0722 
FAX 03-3361 -0221
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星座で占う今月の運勢。あたる も八圭 k あたらぬも八圭ト • • •
星座占 卜本月的運氣 ° 联靈也靈、脱不靈也不靈.. ■_____________________
It's in the Stars. This Month's Horoscope Siqn
별자리로 점쳐 보는 이 달의 •¿세. 맞아도 팔제. 안 맞아도 팔패...

獅子座7/23—8/22生まれ
ボス的存在で、楽天家の獅구座 
人の面倒みがよ く、責任感が強 
い陽気な獅子座は、 どんなこと 
があっても深く考え、迷わない 
天性の明るさがあります。 トラ 
ブルに巻き込まれたり、 ケン力 
を ᄂて も 相 手 を 恨 ん だ り  ᄂな 
い、 カラ ッと ᄂた潔さや寛大な 
心 は 、獅子座の大きな魅力とい 
えます。時には人の意見を聞き 
入れる こと も必要ですo

獅 子 座  7 /23〜8 /2 2 生
有  f 頁導 能 力 X 是樂 天 派 的 挪  

子座
诗 人 如 己 ， 有  壬 感 ， ᄌ 開  

朗 的 獅 子 座 ， 本 論 遇 到 任 何  

事 情 ， 他 有 道 種 開 朗 的 個 性  

， 因 此 짧 Ế Ỉ ■本 會 효 眉 本 展 ， 

훼 翠 樂 。 他 即 使 和 別 人 發  

生 해 * ® " ， Í Í L 不 會 懷 恨 在 ぐ  o  

道 寬 大 清 高 的 ^ 胸 是 獅 子 座  

最 硬 引 人 的 她 方 。 但 是 有 時  

反 ？ñ  因 此 應 度 顯 환 傲 慢 ， 所  

以 有 時 有 聽 取 他 人 的 意 見 的  

穴 要  o

Shishiza (Lion) Persons Born 
between July 23 and August 22
Bossy and optimistic.
This person helps others and has a 
strong sense of responsibility. He or 
she is also naturally cheerful and 
bright and never worries. Even 
when involved in some trouble or 
fight, this person will never blame 
his or her opponent and maintain a 
generosity and pureness. This is the 
greatest charm of the Shishiza. 
Sometimes, however, this creates 
arrogance. It is thus necessary to 
accept others' opinions.

사자자리 7 /2 3 -8 /2 2  출생 
보스기s 의 성격으로 닉천고인 
사자자리. 타인율 잘 동보고 책
임감이 강하여 쾌활한 사자자리 
는 어떤 _일이 있어도 끙끙 앓는 
일없이 천성적으로 밝슴니다. 분 
g 에 말례•거나 싸움율 했어도 
상대를 원망하거나 하지 않는 담 
백함과 시원스림 그리고 관대한 
마음은 사자자리의 큰 매력이라 
할 수 있습니다. 그런데 이것이 
때로는 거만한 인상율 주는 경 우 
도 있습니다. 때에 따라서는 타 
인의 의견율 받아들이는 것도 필 
요합니다.

Horoscope A. Overall fortune 니 Money
仕 事
Work

ラ ツキ一ナンバー 
Lucky number

t v ?  牡羊座 3/21 〜 4/20 ☆ ☆ ☆ ☆ ᅀ 9

@  牡牛座 4/21 〜 5/21 ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ 13

( S i  双子座 5/22 〜 6/21 ☆ ☆ A ☆ ☆ ☆ 6

^  蟹 座 6/22 ~  7/22 A ☆ ☆ ☆ A 1

^  獅子座 7/23 〜 8/22 ☆ ᅀ ☆ ☆ ☆ 7

®  乙女座 8/23 〜 9/23 ☆ ☆ ☆ ᅀ ☆ ☆ ☆ 3

^  天砰座 9/24 〜 10/23 ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ 4

爾  íüt 座  10/24〜 11/22 ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ A 8

ệ  射手座 11/23〜12/21 ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ 5

山羊座 1 2 /22~  1/20 ᅀ A ☆ ☆ ☆ 2

水瓶座 1/21 〜 2/18 ☆ ☆ 15

魚 座 2/19 〜 3/20 ☆ ☆ ☆ ᅀ ☆ ☆ ☆ 7

☆ ☆ ☆  絶好調 
☆ ☆  まあ ま あ好調
☆  努力が必要
스 やや低調ぎみ

Illustrated by TAM IRIM IURA

極好 道 
會有好표 
只 要 努 ^好 連 回轉 
稍差

Very good 

Fairly good 

Make efforts 

Slightly poor

최고로 양호 

조금 양호 
노력이 필요 

조ã  저조함
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FRIENDSHIP BEGINS WITH We're 
Give a one year s니bscriptiOn of We're to a friend 
12 Issues for 3,500 Yen (Postage not included)

お友達にWe'reをプレゼン卜しよう。定期購読料金は、
1 年間で (12 回分)

3,500円。(送料別)
TO: FROM:

Name:_____________________________________________________________  Your Name：___________

Address: Address：

Country:

We're GIFT
1-19-9, Hyakunincho, Shinjuku-ku, Tokyo 169

Messa於‘. ------------------------------------------------------------------------------------------------------------  〒 169 東 京 都 新 指 区 百ᄉ町  1-19-9
________________________________________________________________________________  TEL: 03(3361)0722 FAX: 03(3361)0221

PLEASE CUT OUT AND SEND ĨHIS FORM TO WeVe(ADDRESS ABOVE) 
上記を切り取り、編集部( We're GIFT)宛お送ụ < ださい

FRIENDSHIP BEGINS WITH We're 
Give a one year subscription of We're to a friend 
12 iss니es for 3,500 Yen (Postage not included)

お友達にWeYeをプレゼン卜しよう。定期購読料金は、
1 年間で (12回分)

3f500円。(送料別)
TO: FROM:

Namc- _____________________________________________________________  Your Name：___________

Address: Address:

Country:

M essage: -
We're GIFT
1-19-9, Hyakunincho, Shinjuku-ku, Tokyo 169 
〒 169 東 京 都 新 宿 区 百 ᄉ 큰 1-19-9 '

TEL: 03(3361)0722 FAX: 03(3361)0221

PLEASE CUT OUT AND SEND THIS FORM TO We're(ADDRESS ABOVE) 
上記を切り取り . 編集部( We're GIFT)宛お送りください

定期購読お申し込みのご案内
r w e ’ r  e j  の定期購読をおすす 

め ᄂ ますo 
定 期 購 読 料 金 は 、 1 年間で  (12 回 分 ) 

3,500円。(郵送料別 )
ご希望の方は、綴込みのはがきに住 

所 、氏 名 を 記 載 ᄂて、編集部までお送 
り ください。 あるいは直接編集部にご 
速 絡 ᄂ てく ださってもけっこうですo 
はがきがW e're編集部に届き ᄂだい、振 
込 み 兩紙をお送り ᄂますので、年間購 
読料  を 都 便局に お支払い ください o

申込先 : 〒169
東京都新宿区百人町 1-19-9 

TEL 03-3361-0722 
FAX 03-3361-0221

WeVe 編集部

我們建議您按期訂閲
r We ' r e j  °
按期訂閲ᅳ年  (12 份  )35M 曰 
元 0 (不 包括鄭 費 )
希望按期訂閲者請利 用 訂在 
雜 諸 裡 的 明 信 片 ，把 地 址 、 
姓 名 寄到 編輯部 。也 可直接 
和编輯部联络  o 编輯部在收 
到您發出的 明 信 片 之 後 將 立 
刻 把 郵 政 «撥 餘 金 存 款 單 寄 
上 ，請 到 鄭 局 付 款 。
申請地 址 如 下 :

ᄀ- 169
東京都新窗 區 百人  *71-19-9 

TEL 03-3361-0772 
FAX 03-3361-0221

We recommend vou become a subscriber 
to "We're" magazine. The subscription 
fee is 3,500 yen for one year (does not 
include postage).
If  you are in terested  in subscrib ing , 
please write your name and address on 
the attached post card and send it to the 
editorial departm ent. You may also 
contact the editorial department directly. 
When we receive your post card, we mail 
you a money transfer form. Take this to a 
post office  and pay the annual 
subscrip tion  fee there. Subscription 
address for "We're" Magazine:

1-19-9 Hyakunincho, Shinjuku-ku, Tokyo 169 
Tel.: 03-3361-0722 
Fax.: 03-3361-0221

“WeW* 의 정기구독을 권합니
4. _ _
정기구독료는 1 년간0 2회분) 
3, 500엔. (우송료별도)
회망하시는 분은 뇨정의 엽서 
에 주소, 성명율 기재하여 편 
집부로 우송바랍니 다. 혹은 직 
접 편집부로 연락해 주셔도 됩 
니다.
엽서가 We're편집부에 도착되 
면 불입용지를 송부해 드리므 
로， 연간구독료를 f 체국에 납 
부해 주시 기 바람니다.

불입처 :〒 169 _
도쿄도 신쥬큐구 하쿠닌초

1-19-9 
TEL 03-3361-0722 
FAX 03-3361-0221

"We're"

3Ỉ



編集後記
創 刊 号 を 6  月 に 発 行 ᄂて か ら 、 さまざまな方面からたく  さんの 

反響が編集部に届けられま  ᄂたo ま だ ま だそのお返 -f f もできない 
ま ま次号にと りかかっています。 つ ね に 新 た な こ こ ろ み に 挑 ん で  
いきたい。 そ れ と 同 時 に 、読 者 の み な さ ま の 声 を 誌 面 に 反 映 さ せ  
ていく こと を最 優先に考えています o

この月刊誌W ビ  r  e を発行するう えでとにかく たいへんなの 
は、翻 訳 を い か に ᄌ ピ■■ディ ᅳにそ ᄂて正確にするかということ 
です。 ことばや文摩 は 발なる Í云達のための手 段 だ け で は な く 、 ま 
さ に 文 化 で あ る こ と が 、 他 言 語 に 翻 訳 す る う え で 、 大きな課題と 
なっています。 た だ 直 訳 す る の で は な く 、 わ た ᄂたち編集部も  号 
を 重 ね る ご と に そ の 言 語 の も つ 「文 化 J に近づいていこうと思っ 

ていますo 読 者 の み な さ ま か ら の ご 意 見 、 ご 協 力 を お ま ち ᄂてお 
ります。 (C)

出到刊號^ 來 ，다？，I各 方 應o 遣.ム答後 
■請̂ 的來作，̂  않 침 就Ặ 해판 ¿ÍUíUH于*F*이(H的요作 °  今 
ỉ i^ . i f U  ^향狗ᄌ斯地혀화的휴成싸하 °  同Jỉ寺， 也将 

的표被?W iiit.上去 °

在 發 行 씨  列 雜 技 W e 'r e Jỉ寺 ，^ 們 요 이  휴因  향 的 毛 如 타 호 호  

而 正 確 地 효 생 知 m •作  o 语 言 ム 文 장 i じ r、i í  L  ỲĨỈ표 的  Ặ  找 

，而  요-一 센 文 代  o 在 知 하 成 고 나 也 语 言 时 ，i ĩ l - í i 3 ) í U ^ ồ i ?  

Ì1ỈẨỐ o 每 셨 加 - ，̂ 就 ^ f a i  语 ^ 文 代

« - 少 ，而 且 T 4 f •よ 於 ầ  향 的 地  少 o 

在 » ¿ 的 휴 見 與 合 作  °

After releasing our first issue in June, our editorial department received 

various reactions from numerous people, parties and sroups. W e haven't 

been able to respond by letter yet, but have gone ahead with our next 

issue. W e will, o f  course, always be ready to try new things. At the same 

time, we also believe that our top priority is to reflect our readers' voices 

in the pages o f  this magazine.

In issuing We're monthly, we are findins that the most important but 

hardest job  is to translate languages speedily and accurately.

Instead of merely being a means o f transmission, words and sentences 

are culture itself. This imposes a major challenge in translating into 

another language.

Instead o f w ord-for-w ord translation, the m em bers o f  our editorial 

department also try to approach the "culture" o f a  respective lansuaae. 

We therefore greatly appreciate readers’ opinions and their cooperation 

extended to our editorial staff. fC)

칭간호를 6월에 발행했습니다민，갖가지 방면 에서 き은 빈 
ễ ẵ  편a 부에 보 내주셨습니다. 아직 그에 대해 담신도 하 지 
못하면서 다응호 제직에 여념이 없 습니다. 늘 새로운 시도 로 
도전해 보고 싶습니다. 또한 독자 여러분의 의건ẵ  지면에 반 
영시킬 것율 최우선으로 하고 있습니다•

본 월간지 W e 're 醫 빌행하는 ŨI 있 이서 특히 이려운 s 은 
번역3  신속하면서 동시에 정획히개 하는 것입니다. 밀이나 문 
장은 단순히 전달하기 위한 수단이 아닌, 실로 문화에 해당인 
다^  것이 다른 언어로 번역하는 0I 있어서 E  과제로 되어 있 
습니다. 단순히 직억만ẵ  하는 것이 아니라 우리 편a 부도 호 
醫 거 1 해 가면서 그러한 언어가 갖는 문화에 가까워지도록 노 
력하고자 합니다. 독자 여러분으로부터의 의견과 협력율 기대 
합니다. (C)

料金受取.人 払

m  便  は が き

1 6  9 - 0  0

差出.有効期間 
平成 6 年 6 月 
11 日迄

( 切手不要> 東 京 都 新 宿 区 百 ᄉ 町  ì -19-9

(株)ザ サー ドアイコーポレーシヨン行

フ リガナ
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w  0 r  l  d - i n Q
もっと世界に. もつと自由に ^ ᄂ ^J

遠くへ海なんかも  渡って、ふっと日常から脫出してみよう忘 
れられない映画のワンシ一ンを探すのも、見失いかけた生き方 
を磨き直しに行くのもいい。時代は、世界は、動いている，in g 形 
の世界で人や街や自然の息づかいに触れれば、何か楽しい発見が 
あるはず::1S熱に翼をつけて、もっと世界に、もっと自由に 23力国 
50都市へK O R EA N  A IR は. いつでもあなたをお連れします, 

• ソウルから世界へo ソウルへは、日本 11 都市から便利に運航中

ソウ/レを、あなたのUI際工アポᅳトにo

TOKYO OSAKA NAGOYA I I I H  NEW YORK LOS ANGELES
FUKUOKA SAPPORO NIIGATA CHICAGO HONOLULU GUAM

NAGASAKI K A G O S H I M A y y L  ANCHORAGE TORONTO VANCOUVER
KUMAMOTO OKAYAMA LONDON PARIS ZURICH ROME

TAIPEI MANILA HONG KONG P U S A N  MOSCOW FRANKFURT AMSTERDAM
BANGKOK SINGAPORE D E N P A S A R H ^  c H E J u ■  VIENNA SYONEY

JAKARTA KUALA LUMPUR IEDŨAH TRIPOLI BAHRAIN

乗るたびに、やさしい。

•  東京 : 03-5443-3311 •ᄎ  阪: 06-264-3311 •名  古 屋 : 052-586-3311 •福  岡: 092-441 -3311 •札  視 : 011 -210-3311 •新  渴 : 025-244-3311 •岡  山: 0862-21 -3311
•  長 崎 : 0958-24-3311 •  熊 本 : 096-323-3311 •鹿  児 島:0992-27-3311 •ᄎ  分 : 0975-37-3311



21 世紀へ 豊かさを深める—— とỖ きゆうグルᅳプ

旅先でさまざまな Awや動物、物、風景に出会う。ただそれだけのことなのに、私たちに与えてくれる感動は、はかり 
ᄂ れません。人にとって「出 会い」と「ふれあい」は、心をリフレッシュする大切なものなのですo 東急観光では、そ 
んな大切な感動を、旅を通じて皆様に提供 L、たᄂます。

?s かな！s 仙のス千 -  ジ  ---------

東念觀光
@.iítíì id：Ị {ĩ.u -mau- «-rnsv/

〒107 c 京都港区元赤坂1 丁目 1番5号 富士陰ビル8階 TEᄂ:03(34이 )713 i

T H I R D
EYE
CORPORATION

THE THIRD EYE CORPORATION
株式会社ザ • サ一 ドアイコーポレーシ ョ ン 
1-19-9 HYAKUNIN-CHO, SHINJUKU-KU, TOKYO, JAPAN ZIP 169 
東京都新宿 区 百 人 町 1-19-9 〒 169 

Phone 03-3361-0722 Fax 03-3361-0221
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定価 350_f] 
(本体 3 40円)


